




















VOLUME XXXVI NUMBER 2 


ITALICA 


THE QUARTERLY 
BULLETIN OF THE 


AMERICAN ASSOCIATION 
OF TEACHERS OF 
ITALIAN 


FOUNDED IN 1924 By RUDOLPH ALTROCCHI 


EDITED BY 
tRUDOLPH ALTROCCHI, 1924-1928 
H. D. AUSTIN, 1928-1933 
JOHN VAN HORNE, 1933-1942 
JOSEPH G. FUCILLA, 1943- 


A 


_ PELE SED ODED OOO OOOO OLOE 


JUNE 1959 


EDITORIAL OFFICE, NORTHWESTERN UNIVERSITY, EVANSTON, ILLINOIS 
OFFICE OF PUBLICATION 
910 BELMONT AVE., CHICAGO 14, ILL. 


Entered November 8, 1950 at Chicago, Illinois, as 
second class matter under the Act of August 24, 1912. 


SOIL OEE 


Subscription price $3.50 a year 


Ef“ 


Wee 


ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee 




















CONTENTS 
Mathews, J. Chesley. James Russell Lowell’s Interest in Dante............. 77 


Benaglia,Sangiori, Roberto. I Melodrammi Giocosi dell’Abate Casti, 
Poeta Cesareo e Successore del Metastasio a Vienna.......................... 101 


Mangini, Nicola. Sulla Fortuna del Goldoni negl: Stati Uniti 
Staton, Walter F., Jr. The “Annotazioni” to Guarini’s “Il Pastor Fido 135 
Luciani, Vincent. Bibliography of Italian Studies in America................ 18 


Reviews: 
Gullace, Giovanni. Franco Croce: Carlo De’ Dottori 
Luciani, Vincent. Fredi Chiappelli: Studi sul Linguaggio del 


Tasso Epico 
Politzer, Robert L. Benvenuto Terracini: Pagine e Appunti di 


Linguistica Storica 
Hagstrum, Jean. C. FP. Brand: Italy and the English Romantics... 149 


Golden, Herbert H. FL Newsletter 
Editorial Comment 











THE AMERICAN ASSOCIATION OF TEACHERS OF ITALIAN 
The purpose of our Association is to promote and develop the study of the 
Italian language and literature in the United Sates and Canada. Active 
membership, dues $3.50 per year, is open only to members of the Modern 
Language Association who are teaching or preparing to teach Italian; 
Associate membership, dues $3.50 per year, is oven to all persons interested 
in the study and teaching of Italian; contributions of $5.00 or more will 


be considered as Supporting Membership. Life membership, single pay- 
ment of $87.50, is open to any person eligible for membership. Persons 
wishing to become members or to propose members should communicate 
with the Secretary-Treasurer, Professor Norma VY. Fornaciari, Roosevelt 
University, Chicago, Ill. 


OFFICERS 
Honvrary President, Ernest H. Wilkins, Newton Centre, Mass. 
President, Antonio Pace, Syracuse University 
Vice Presidents, Anthony M. Gisolfi, H. 8S. of Music and Art (N.Y. City) 
Carl A. Swanson, University of Teras 

Secretary-Treasurer, Norma V. Fornaciari, Roosevelt University 
Councilors, A. Michael De Luca, Hofstra College 

Ralph Nash, Wayne State University 

Louis Tenenbaum, University of Colorado 


ITALICA 


Editor, Joseph G. Fucilla, Northwestern University 
Consulting Editors: William T. Starr, Northwestern University 
Joseph Cinquino, Steinmetz H. S. (Chicago) 


Subscription at $3.50 per year is open to all persons, institutions, and li- 
braries. It is included in the dues for membership in the American 
Association of Teachers of Italian. Advertising rates for Italica may be 
ebtained from the Secretary-Treasurer. 





oc 
Tue System Press, Cuicaco, ILLINoIs 








JAMES RUSSELL LOWELL’S INTEREST 
iN DANTE 


AMES RUSSELL LOWELL received good training in Latin in 

preparatory school and Harvard College ;’ and while in college 

he enrolled in Italian for six terms, or two years,—from December, 

1835, until December, 1837.’ At least as early as the end of 1837, 

therefore, he would have been able to read any of Dante’s works 
in their original language.’ 

If George Ticknor ever lectured on Dante at Harvard, Lowell 
probably would not have heard him, since Ticknor resigned and 
left in the spring of 1835 (in Lowell’s freshman year) ; and the 
records do not show whether Lowell attended Longfellow’s course 
of lectures on the Purgatorio and Paradiso delivered during the 
second term of 1837-38 (January-March, 1838).* But while study- 
ing Italian under Pietro Bachi, Lowell would almost certainly have 
read the Inferno" 

Moreover, in letters written by Lowell during his college years,“ 
there is a reference to a volume of Dante ‘‘in Bob’s room,’’ to 
Dante’s being in love before he was ten years old, to the coldness 
of the cirele of the Inferno where Ugolino gnaws another’s head, 
and to ‘‘what Dante calls mezzo cammin’ del nostra vita.’” 

During the seventeen years between his graduation, in 1838, and 
his appointment as Smith Professor at Harvard, in 1855, Lowell, 
in his writings, mentioned Dante’s name* or the Divine Comedy’ 
eleven times, once spoke of Dante’s bare and perfect style,” and 
fourteen times quoted from, or alluded or referrd to, nine different 
cantos of the Inferno.” He mentioned some words written over a 
gate, ‘‘Per me si va in eterno dolore’’; the love he bore to one who 
‘*never from me shall be divided’’; ‘‘those infiniti guai that Dante 
tells us of’’; and ‘‘a selva selvaggia.’’ He spoke of seeing on a 
mountainside some ‘‘gigantie olive trees, said to be five hundred 
years old, and which had certainly employed all their time in get- 
ting into the weirdest and wonderfullest shapes. ... And there 
was something fearfully human, too, in the wildest contortions. It 
was some such wood that gave Dante the hint of his human forest 
in the seventh cirele, and I should have dreaded to break a twig, 
lest I should hear that voice complaining, 
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Perché mi scerpi? 

Non hai tu spirto di pietate alcuno?” 
He remembered ‘‘ Virgil’s stern 

Che per poco é che teco non mi risso”; 
and alluding to a passage in Inferno III, he spoke of hearing ‘‘a 
confused turmoil of voices’’ coming out from a window, ‘‘some 
talking, some singing, some swearing, and some lamenting, as if a 
page of Dante’s Inferno had become suddenly alive under one’s 
eye.’’ While speaking of quoting from a letter, he remarked: ‘‘the 
sentences we take almost seem to break away from the rest with a 
ery of anguish, like the branches of Dante’s lamentable wood.’’ He 
referred to ‘‘that small procession of the elder poets’’ which Dante 
‘saw in vision’’; to the dispute between Sinon and Master Adam, 
quoting Inferno XXX, 145-148, both in Italian and English; and 
to Dante’s taking Bocca degli Abati by the hair of the head: 
‘*Dante lifts up by the hair the face of some petty traitor, . . . lets 
the fire of his Inferno glare upon it for a moment, and it is printed 
forever on the memory of mankind.’” 

It is clear, then, that during the years 1838-1855 Lowell remem- 
bered the Inferno. There is only a little indication, however, that 
before 1855 he had read any other work of Dante’s.” It might be 
observed, moreover, that half of the references and quotations of 
these seventeen years date after his year’s stay in Italy in 1851-52; 
perhaps his sojourn there stimulated his interest in the Florentine 
poet. Certainly it was about this time, or else just after his ap- 
pointment to the professorship (in 1855), that his serious study 
of Dante began.” 

When he was appointed in February, 1855, to sueceed Long- 
fellow as Smith Professor of French and Spanish Languages and 
Literatures, and professor of belles-lettres, at Harvard, it was de- 
cided that he should go to Europe for a year to prepare himself. 
He spent most of the time in Germany, but visited Italy for a short 
while in the spring of 1856 to freshen up his Italian.” He returned 
home during the summer of 1856 and entered upon his duties as 
professor in the autumn. It may be that he studied Dante during 
the year spent abroad;” in any case, one of the two courses he 
chose to give during his first year of teaching was on that poet.” 
And he continued to give a course in Dante every year during his 
twenty years of teaching, from 1856 until 1872, from 1874 until 
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1877, and during the winter of 1885-1886." Naturally his teaching 
duties led him to study the works of Dante. Each year he read 
with his class ‘‘through the Divine Comedy, and the Vita Nuova, 
and dipped into the Convito and the lesser writings’’ ;” and outside 
of class he read, as will later be shown, all, or almost all, of the 
remaining portions of Dante’s writings, and many works written 
about them. 

There were also other things, besides his duties as a teacher of 
Dante, to stimulate his study of the Italian poet. At least as early 
as the spring of 1862 Henry W. Longfellow was asking his neigh- 
bor Lowell’s advice concerning the former’s translation of the Di- 
vina Commedia; and on October 25, 1865, Longfellow, Lowell, and 
Charles Norton began those Wednesday evening meetings for go- 
ing over the translation which they held each week (except for a 
six-month period, June 13 to December 19, 1866) until May 1, 
1867, when the work was issuing from the press.” When that work 
was about done, they began to meet once a week, on Saturday 
evenings and in Norton’s study, to read over and revise Norton’s 
translation of the Vita Nuova; these meetings had begun at least 
as early as March 16, 1867, and ended on May 4, of the same year.” 
Indeed, Lowell had been following Norton’s work on the New Life 
with interest for several years.” He also showed interest in the pro- 
gress T. W. Parsons was making with his translation of the Com- 
media.” In the winter of 1865 he offered to conduct a group of 
divinity students through the Inferno.” In February, 1877, he went 
to Baltimore ‘‘to give before the Johns Hopkins University a 
course of twenty lectures on the literature of the Romance Lan- 
guages during the thirteenth and fourteenth centuries, with Dante 
as a central theme.’™ For a long time before February, 1879, he 
had planned with Norton to edit the Divina Commedia;” and at 
least as early as the summer of 1888 he was giving advice to Nor- 
ton about the latter’s translation of the poem,” the first part of 
which Lowell looked over before it was published in 1891." A 
propos of this translation, Lowell was ‘‘reading Dante again’’ in 
January of 1891 (and he also wrote that he read Dante while at 
Whitby in the summer of 1889).” Moreover, Lowell was President 
of the Dante Society for nine years, from 1882 until his death.” 

How extensive his reading of Dante works was after 1855 is 
shown by his article on Dante written for Appleton’s New Amer- 
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ican Cyclopaedia (New York, 1859),” in which he revealed, in his 
deseription of and comment upon nearly all of the Italian poet's 
several works, a close acquaintance with the Divine Comedy, Vita 
Nuova, Convivio, De Monarchia, De Vulgari Eloquentia, Epistolae, 
and Rime (and with Dante’s biographers, commentators, and trans- 
lators as well). The extent of his reading is shown still further by 
his elaborate review of Maria Francesca Rossetti’s A Shadow of 
Dante (July, 1872)," and by his famous essay ‘‘Dante,’’ which 
appeared in Among My Books, second series (Boston, 1876)” and 
which embodied both the 1859 article and the 1872 review. (More 
will be said of this essay later.) The extent of his reading of 
Dante’s works after 1855 is especially well shown, also, by the 
great number of quotations from those works—not to mention the 
great number of definite references to specific passages— which ap- 
pear in his writings. From the Divine Comedy there are one hun- 
dred thirty-eight quotations, drawn from twenty-one different 
eantos of the Inferno, twenty-one cantos of the Purgatorio, and 
eighteen cantos of the Paradiso; and half of these quotations are 
given in Italian.” The frequency with which he quoted various 
parts of the Divine Comedy over a period of so many years is 
noteworthy; at every turn he was reminded of something in the 
poem or found some occasion for quoting it. For example, he could 
not refer to the influence of Marlowe’s ‘‘ Edward II’’ on Shake- 
speare’s historical plays without re alling Oderisi’s remark con- 
cerning Franco of Bologna, 
The praise is now all a. vet mine in part;® 
when he beheld in Spain old porters ‘‘tottering under ineredible 
burthens, which they carry on their backs,’’ he recalled ‘‘that pas- 
sage in Dante where he stoops from sympathy, like an ox in the 
yoke;’™ his declining of a political nomination he spoke of as a 
‘‘gran rifiuto’’;” and when he was considering 2 certain problem 
in Spenser, a line which had impressed him with its ‘‘sweetness * 
came instantly to mind, 
Noi siam qui ninfe e in ciel siamo stelle.” 

Of course, he taught the poem for twenty years; and once he wrote 
(about 18687), ‘‘I suppose I must have read [it] at least thirty 
times with minute attention.’’”” And the trifling errors which he 
oceasionally made in quoting it” suggest that he sometimes quoted 
from memory; indeed, on one occasion, in 1880, he said he was 
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doing so. It would seem, then, that during the last twenty-five or 
thirty years of his life he knew this poem almost by heart. 

From the Vita Nuova there are eight quotations, drawn from 
seven different chapters of its forty-three; all of these are in the 
essay on Dante (1876), and all but one are in English.” From 
the Convivio there are sixty-six, drawn from forty-six of the sev- 
enty-four chapters in the work. Only five (each of them no longer 
than one line) are given in Italian; the others are in English 
translation, presumably Lowell’s. And all of them are in the 
essay on Dante.” The De Monarchia is quoted twice in the article 
on Dante written for Appleton’s Cyclopaedia,” and eighteen times 
in the essay.” The passages are from all three books, and from 
eleven chapters of the forty-five; and in six instances the passages 
are given in Latin. The De Vulgari Eloquentia is quoted eleven 
times, six times in Latin. The passages are from both books, and 
from seven different chapters of the thirty-three.” And the Episto- 
lae are quoted sixteen times, always in English except for one 
short phrase; and the passages are from four of the thirteen let- 
ters.” From this use of all these quotations it is abundantly clear 
that Lowell had read the Divina Commedia, Vita Nuova, Convivio, 
De Monarchia, De Vulgari Eloquentia, and Epistolae—and he had 
read the Rime, too,” although he never quoted from them. And 
he had read all of these works at least as early as 1859.” 

Not only did Lowell often quote from Dante, but he also often 
spoke of or made some comment about Dante or his writings. Some 
of these comments are of value for showing, not merely the extent 
of Lowell’s reading, but also what he got out of the study of 
Dante’s works, or the depth of his knowledge of them. In his prose 
writings other than those concerned primarily with Dante, he men- 
tioned the Italian in an important connection about a score of 
times.” He thrice mentioned him as one of the small number of 
poets universally acknowledged as greatest,” and several times 
spoke of him as a cosmopolitan author, one whose scope was not 
confined to contemporary Italy but whose theme was Man, one 
who related his private experience so representatively that it is 
the story of all men and is everlasting in its significance. Dante, 
he said, wrote a sermon and song in one, a sermon which sings 
and a song which preaches, but with him the main question was 
the saving of the soul,—and because he applied himself to spiritual 
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things, ‘‘the realities,’’ he is consequently a universal poet." Twice 
more he spoke of Dante’s treating originally of the world that is 
within us, of the history of the spiritual man.” On another oc- 
casion he pointed out that the character of Dante ‘‘makes part of 
the singular impressiveness’’ of what he wrote and of ‘‘its vitality 
with after times.’ On another, he said that Dante had a strong 
moral sense.” Once he drew a distinction between ‘‘the reality of 
Dante and modern realism’’: in the one there is genuine reality, 
sincerity ; in the other, ‘‘the attempted illusion of the stage,’’ some- 
thing that gives the ‘‘feeling of costume.’™ He also saw in Dante 
a ‘‘tendency to mysticism,’™ and suggested that there might be 
something of the Oriental in him.” He said, too, that Dante had 
‘‘a feeling of order and proportion, sometimes wellnigh hardening 
into mathematical precision and formalism.’™ He recognized that 
‘the artistic range’’ of Dante (and of nearly every great author 
except Shakespeare) is narrow.” He noted that Dante’s style, 
‘‘where it is best, is . . . parsimonious in the number of its words, 
... goldenly sufficient in the value of them.’™ Once he said that 
‘‘Dante cover[ed] with his hood all that was Italy six hundred 
years ago’’;” at another time, that ‘‘Bologna, Paris, Oxford, were 


already famous schools when Dante visited them, as I love to think 
he did.’ And once when expressing his opinion of Longfellow’s 
translation of the Divina Commedia as ‘‘the best probable’’ and 
‘‘the best thus far, as being the most accurate,’’ he added that 
‘*Nobody who is intimate with the original will find any transla- 
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tion . . . more refreshing than cobs.’ 

Then there are the three prose pieces which are entirely con- 
cerned with Dante—the Cyclopaedia article (1859), the North 
American Review article (1872), and the essay on Dante (1876) ;* 
but as the first two were embodied in the essay, which fills 147 
pages in the Fireside Edition of Lowell’s Complete Works, we need 
for the present purpose to considér only the last. It begins by 
giving the elementary facts about Dante’s life, together with some 
description of the Florentine environment in which Dante lived 
(Works, IV, 118-141). Then the early recognition of Dante's 
greatness in Italy is sketched, and the later study of him in France, 
Germany, England, and America (pp. 141-147). Next, the works 
of Dante are one by one briefly discussed: the Vita Nuova, De Mo- 
narchia, De Vulgari Eloquentia, Convivio, Letters, and Minor 
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Poems—the last two titles being little more than mentioned (pp. 
148-156). These disposed of, the Commedia is taken up; and the 
rest of the essay, over a hundred pages, is devoted to comment 
upon it, with discussion now and then of its author’s qualities. 
First there is a brief notice of the date of the composition of the 
poem, of the date of its dispersion, of the subject and the meaning 
of the poem, and of its divisions (pp. 156-158), and a discussion 
of Dante’s position as respects modern literature (pp. 159-168). 
Then the essayist enters into the problem of the misunderstanding 
of the Commedia: he especially advises that the reader of this »oem 
should seek to discover its single purpose, what it has of great 
and perennial significance; and he calls attention to Dante’s ten- 
derness and his resentment against evil (pp. 168-173). After turn- 
ing for a moment to express his appreciation of Miss Rossetti’s 
commentary on the Commedia,” which he regards as the best in 
English, and stating that he will in his essay ‘‘endeavor only to 
supplement her interpretation with side-lights,’’ he undertakes to 
explain the plan of the poem and Dante’s aim in writing it. Its 
higher intention, he says, was to set forth the results of sin or 
unwisdom, and of virtue or wisdom, in this life, and consequently 
in the life to come. He sketches the chronology and growth of 
Dante’s political thought, and shows that Dante’s philosophy was 
both a practical and a speculative or transcendent thing: the use 
of the human mind is both to act virtuously and to cont-mplate 
the works of God and nature. He traces the stages of Dante’s in- 
tellectual and moral growth, noting his changing conception of 
Beatrice, Philosophy, and love, and his search for felicity or cer- 
tainty. Then he tells of the dawn of Dante’s conception of a poem 
in which his ‘‘ereed in polities and morals should be picturesquely 
and attractively embodied, and of the high place which Beatrice 
should take in it;’’ and then diseusses the putting of the theory 
into poetic form, which creative process resulted in a poem the 
great and primary value of which lies in its being ‘‘the autobiog- 
raphy of a human soul, of yours and mine, it may be, as well as 
Dante’s.’’ (Pp. 173-228.) He next proceeds to a consideration of 
Dante's relation to literature. He regards Dante not only as the 
founder of modern literature but also as the first Christian poet.“ 
The poem (he always thinks of Dante principally as the author 
of the Commedia) is an allegory of human life, its scene is laid 
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in the soul of man; hence its universal significance and applica- 
tion. He speaks of Dante’s view of the meaning of existence, and 
in doing so explains the latter’s views on the freedom of the will, 
on the Empire, and on the Papacy. He then points out that in 
the poet’s nature a clear practical understanding was blended with 
mysticism, that no divorce was allowed between the intellect and 
the soul in its highest sense ; and then goes on to discuss the poet’s 
ideas concerning science and morals, spiritual perfection, faith, and 
one’s vision of God. After this, he considers Dante as the first 
of deseriptive poets as well as of moral poets. He discusses his 
poetic qualities, his talent as an artist, and his character—for Dante 
is not merely a great poet, but an influence, a part of the soul’s 
resources; and this discussion leads to a statement, at the end of 
the essay, of the message of Dante, ‘‘the highest spiritual nature 
that has expressed itself in rhythmical form.’’ Dante has shown 
us the pettiness of earthly things and how heaven may be reached ; 
he has embodied the ‘‘Christian idea of a triumphant life, out- 
wardly all defeat, inwardly victorious’’; he has ‘‘combine[d] poesy 
with doctrine in such cunning wise that the one lose[s] not its 
beauty nor the other its severity.’’ (Pp. 228-264.) 

This is Lowell’s ‘‘longest and most ambitious essay in criti- 
cism,’™” and in it he has accumulated a great amount of matter. 
Some of the ideas about Dante which he expressed in it have al- 
ready been given in the outline sketched above; but one might look 
at still a few more of those ideas, for they help to show the breadth 
and depth of his knowledge of Dante and his works. ‘‘The Com- 
media,’’ he says, ‘‘remains one of the three or four universal books 
that have ever been written’’ (p. 165). He states that the Vita 
Nuova shows Dante capable of a depth of contemplative abstrac- 
tion, shows that he could be a mystic as well as a clear-headed 
politician (pp. 148f.) ; again he says, ‘‘ Dante was a mystie with a 
very practical turn of mind, a Platonist by nature, an Aristotelian 


by training’’ (p. 168); and again suggests that Dante may have 
been influenced by the doctrine of the Oriental Sufis (p. 252). 
It is significant, also, that he finds ‘‘in the Commedia the image 
of the Middle Ages,’’ and in Dante a **man who could take up into 
himself the world that then was, and reproduce it with such cos- 
mopolitan truth to human nature and to his own individuality, as 
to reduce all contemporary history to a mere comment on his 
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vision’’ (pp. 159f.) ; he says that ‘‘in Dante’s poem, while it is as 
personal and peculiar as if it were his private journal and auto- 
biography, we can yet read the diary and the autobiography of 
the thirteenth century and of the Italian people. . .. The genius 
of Dante has given to it such a self-subsistent reality, that one al- 
most gets to feel as if the chief value of contemporary Italian 
history had been to furnish it with explanatory foot-notes, and the 
age in which it was written assumes towards it the place of a 
satellite. For Italy, Dante is the thirteenth century’’ (pp. 236f.).* 
Ife also saw in Dante the transition between the ancient and mod- 
ern—both morally and aesthetically (p. 161). As regards quali- 
ties of verse, he found in the Commedia a great variety—‘the terse- 
ness and edge of steel,’’ softness, unrivalled vividness, the skill of 
conveying impressions indirectly and by suggestion, and compari- 
sons fresh, simple, and directly from nature (pp. 259f.). Of in- 
terest also is his statement that ‘‘the tenderness [Dante] shows 
toward Francesea and her lover did not spring from any friendship 
for her family, but was a constant quality of his nature, and... 
what is called his revengeful ferocity is truly the implacable re- 
resentment of a lofty mind and a lover of good against evil. 
His moroseness, his party spirit, and his personal vindictiveness 
are all predicated upon the Jnferno, and upon a misapprehension 
or careless reading even of that’’ (pp. 171f.). He also points out 
that Dante was not ‘‘a man soured by undeserved misfortune’’ and 
who ‘‘took up a wholly new outfit of political opinions with his 
fallen fortunes’’ (p. 178); and that ‘‘the sufferers in his Inferno 
ure... pretty exactly divided between the two [political] parties. 
He even puts persons there for whom he felt affection (e.g., 
Bruetto Latini) and respect (e.g., Farinata ... and Frederick II) ”’ 
(p. 180, fn.). He considers, too, the question whether Beatrice was 
an actual woman, and expresses the belief that she was ‘‘once a 
creature of flesh and blood’’ (p. 197). But in considering the 


question of the poet’s illicit love-affairs, he somewhat uncritically 
treats the evidence, though he properly brushes aside so irrele- 
vant a matter, saying: ‘‘Let us dismiss at once and forever all the 


idle tales of Dante’s amours’’ (p. 190). 

In the consideration of Lowell’s knowledge of Dante, two other 
factors ought to be mentioned: his acquaintance with Dante’s lit- 
erary background, and his reading of works about Dante. He read 
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a good deal in the European literature that preceded Dante. As 
early as 1836 he aspired to read all the Greek and Latin classies 
which Milton read, and did read Aeschylus, Sophocles, Euripides, 
Aristophanes, Homer, the Greek Anthology, Lucretius, Virgil, Hor- 
ace, Tacitus, Ovid, and Lucan“—these he always had ‘‘within 
ready reach of his retentive memory.’™ And as he was especially 
fond of the Middle Ages, he presumably read rather widely in 
that field. He certainly read everything available in Old French 
and Provencal” (twice indeed, he particularly spoke of Provencal 
influence on Dante”); he read the early Italian poets;" seems to 
have read, too, Church legends of saints and martyrs, and romances 
of Arthur and his knights;* and knew at least something, though 
maybe at second hand, of the writings of St. Thomas.” And of 
course he was familiar with the Bible, though presumably only 
in an English version. He read also a great many works written 
about the life, writings, and times of Dante. His interest in this 
department of reading may be illustrated by a sentence from a 
letter to J. B. Thayer (October, 1867): ‘‘. . . [I] have to thank 
[vou] for giving me the names of two books on Dante which I do 
not yet possess and with which I shall hasten to supply myself’’;” 
and his many references in the essay on Dante show that he had 
read widely in such works as the commentaries of Benvenuto da 
Imola and Buti, Villani’s Croniche Fiorentine, and Witte’s Ly- 
rische Gedichte of Dante.” 

One thing more remains to be considered—the influence upon 
Lowell’s poetry of his knowledge of Dante’s writings. This in- 
fluence is not extensive, and can be quickly reviewed. In some 
verses written in 1839 he quoted 


Per me si va ne l'eterno dolore 


és 


and spoke of the words as being inscribed over a gate ‘‘in the 
Tusean’s story.’™ The words 

Fell... , as bodies fall, 
in ‘‘A Legend of Brittany’’ (1843),” sound like an echo of Jn- 
ferno V, 142: 

E caddi, come corpo morto cade. 
In the poem ‘‘Columbus’’ (1844) he referred to Dante’s hearing 
Ulysses speak while Dante was passing over a bridge :” 

passing o’er 
That iron bridge the Tuscan built to hell, 
I heard Ulysses tell of mountain-chains 
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Whose adamantine links, his manacles, 

The western main shook growling. 
The poem ‘‘On a Portrait of Dante by Giotto’’ (1847) contains a 
general reference to Dante’s beholding the tormented souls in hell, 
a definite reference to Dante’s heart's being moved by Francesca, 
and a reference to the falling flakes of fire in the seventh circle 
of Hell :” 


Can this be thou who, lean and pale, 


Didst look upon those writhing souls in bale, 
And note each vengeance, and pass by 
Unmoved, save when thy heart by chance 
Cast backward one forbidden glance, 


° 


And saw Francesca, .. .? 


No trace is here of ruin’s fiery sleet. 


The phrase ‘‘lean and pale’’ (in line 1, just above) reminds one 
of Paradise XXV, 3; and line 26, 

Though Florence had not shut her gates, 
recalls Paradise X XV, 4-5, and XVII, 48. 

In ‘‘Faney’s Casuistry’’ (1868) there is an echo of Dante’s 
words ‘* ‘] poema sacro...m’ha fatto... maero’’ (Paradise XXV, 
1-3) in the lines 

My Dante frowns with lip-locked mien, 

As who would say, “’T is those, I ween, 

Whom lifelong armor-chafe makes lean 

That win the laurel. 
In ‘‘ The Cathedral’’ (1869) Dante is mentioned.” Beneath the title 
of ‘‘ Agassiz’’ (1874) are quoted the words of Cavaleante de’ Ca- 
valeanti from Inferno X, 67-69: 

Come 

Dicesti egli ebbe? non viv’ egli ancora? 

Non fiere gli occhi suoi lo dolce lome? 
In ‘‘An Epistle to George William Curtis’’ (1874) there is an 
allusion, in the line 

I’ve heard you sing 

Sweet as Casella, 
to the musician’s sweet singing on the shore of Purgatory ;" and 
a reference, in the two lines 

And, ah, what absence feel I at my side, 

Like Dante when he missed his laurelled guide, 
to Dante’s discovery in the Earthly Paradise that Virgil had left 
him.” 
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Then, beneath the title ‘‘ Three Memorial Poems’’ (1876) there is 
a quotation from Caecciaguida’s speech to Dante: 
Coscienza fusca 

O della propria o dell’ altrui vergogna 

Pur sentira la tua parola brusca.” 
And last of all, there is a sonnet entitled ‘‘Paolo to Francesea’’ 
(1886) ,” which was inspired by Francesea’s story in the fifth canto 
of the Inferno: 

I was with thee in Heaven: I cannot tell 

If years or moments, so the sudden bliss, 

When first we found, then lost, us in a kiss, 

Abolished Time, abolished Earth and Hell, 

Left only Heaven. Then from our blue there fell 

The dagger’s flash, and did not fall amiss, 

For nothing now can rob my life of this,— 

That once with thee in Heaven, all else is well. 

Us, undivided when man’s vengeance came, 

God's half-forgives that doth not here divide; 

And, were this bitter whirl-blast fanged with flame, 

To me’t were summer, we being side by side: 

This granted, I God’s mercy will not blame, 

For, given thy nearness, nothing is denied. 


Several details in this sonnet have their basis in Dante’s poem: the 


‘“‘kiss’’ (line 3) refers to Paolo’s kissing Francesca while they 
were reading; the ‘‘Heaven,’’ the ‘‘bliss,’’ (lines, 1, 2) refers to 
the happiness they found in their love—Francesca recalls the time 
as a ‘‘happy time’’; ‘‘lost us in a kiss’’ (line 3) refers to the fact 


that ‘‘love brought [them] to one death’’; Paolo’s feeling that, 
having loved and been loved by Francesca, all else is well, and 
that nothing can rob him of this (lines 7,8) is paralleled by Fran- 
cesca’s saying that her love for Paolo was so great that it ‘‘does 
not even now [in Hell] abandon [her]’’; their not being divided 
**here,’’ in Hell (lines 9-14), is based upon Dante’s statement that 
the lovers ‘‘go together’’; and ‘‘this bitter whirlblast’’ (line 11) 
is a reference to the punishment of the carnal sinners as deseribed 
by Dante.” 
J. CHESLEY MATHEWS 


The lniversity of California, Santa Barbara College 


?In Lowell’s day candidates for admission to the freshman class of 
Harvard were examined by the Latin Department in the whole of Virgil, 
and of Caesar (or in Sallust), in Cicero’s Select Orations, and Adam’s 
Latin Grammar, and the writing of Latin (Catalogue of the Officers and 
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Students of Harvard University for the Academical Year 1835-36, Cam- 
bridge, 1835; . . . 1836-87, Cambridge, 1836). And the Harvard College 
Term Books for the years 1834-38 (kept in the Harvard Archives in Wi- 
dener Library) show that Lowell continued the study of Latin all through 
his first three years of college. (I am indebted to the officials of the 
Harvard College Library for the privilege of examining the College rec- 
ords referred to here and in notes below, and I wish especially to acknowl- 
edge the assistance given me by Mr. Clifford K. Shipton, Custodian of 
the Archives, and Mr. Kimbal! C. Elkins, Senior Assistant.) See also 
Scudder, H. E., James Russell Lowell, A Biography, Boston, 1901 (here- 
inafter abbreviated Biog.), I, 22f., 26; Norton, C. E., ed., Letters of James 
Russell Lowell, 2 vols., New York, 1894, I, 5, 9, 14; and J. J. Reilly, James 
Russell Lowell as a Critic, New York, 1915, pp. 42, 45-47. (Incidentally, 
Lowell would also have been given an entrance examination in Greek; and 
he took Greek for three years in college.) 

*The Term Books show that he took Italian during the second and 
third terms of his sophomore year, December, 1835—March, 1836, and 
March—July, 1836; during the three terms of his junior year, July, 1836 

-July, 1837; and during the first term of his senior year, July—Decem- 
ber, 1837. But he took the examination in Italian on April 3, 1837, after 
having completed four terms of work. (This fact is shown by Professor 
H. W. Longfellow’s record book of the Department of Modern Languages, 
which is preserved in the Longfellow House, Cambridge. I am indebted 
to Mr. H. W. L. Dana, who told me of the book and arranged for me to 
see it.) Lowell was enrolled also in German, for nine terms, his last three 


college years. 
See the second paragraph of note 3 in J. C. Mathews, “Thoreau’s 


Reading in Dante,” /talica, XX VII, 77, June, 1950. 

‘This was the first course in Dante which Mr. Longfellow gave at 
Harvard. These lectures were required of all students of Italian, Mr. 
Shipton informs me, but Lowell had already completed the Italian course. 

’See Mathews, op. cit., p. 78 and notes 1, 5, 6, 7. 

“In Dec., 1836; April, 1837; Dec., 1837, and Aug. 9, 1838. Letters, I, 
11, 17f.; New Letters of James Russell Lowell, ed. M.A. DeWolfe Howe, 
New York, 1932, p. 2; and Biog., I, 54, and the MS of the last letter, in 
the Houghton Library. Again, in Jan., 1849, he mentioned Ugolino and 
alluded to his hunger (The Complete Works of James Russell Lowell, ti 
vols., Boston, 1910, X, 8). 

* He seems to have been quoting from memory, since he was not exact. 
The reading given here, through the courtesy of the Harvard Library and 
the kind assistance of Miss Carolyn Jakeman, is that of the MS. letter. 
Later he quoted the same line correctly (see note 34). 

*In 1845, ’48, °49, °51?, '55. (Letters, 1, 99; J. R. Lowell, The Function 
of the Poet, and Other Essays, ed. A. Mordell, Boston, 1920, pp. 15, 31, 
160; Works, X, 79, 87; The Anti-Slavery Papers of James Russell Lowell, 
Boston, 1902, II, 51; Biog., I, 336.) 

*In 1848, ’54, 55. (Works, IX, 7; I, 111; Function of the Poet, p. 17.) 

*In 1854. (Works, I, 106.) 

"In 1839 and 1840, Jmf., III, 2 10f. (Biog., 1, 75; Letters, I, 60); in 
1841, Inf., V, 135 (Biog., I, 86); in 1843, Inf., V, 142 (Works, VIII, 104); 
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in 1844, Inf., XXVI (Works, VIII, 154); in 1846, Inf., IV, 9 (Letters, I, 
113); in 1847, Inf., V and XIV to XVI (Works, VIII, 237); in 1853, Jnf/., 
I, 5 (Works, I, 41); in 1854, Inf., XIII, 2-5, 28-37, 35-36; Inf., XXX, 132; 
Inf., 111, 22-27; Inf., IV, 79-90 (Works, I, 139, 236; I, 169; I, 158f.; I, 227); 
in 1855, Inf., XXX, 100-148, esp. 145ff.; Inf., XXXII, 73-123 (Function of 
the Poet, pp. 78, 5). 

% Dante says nothing about the traitor’s face being lifted up, or about 
any fire glaring upon it.—Years later, in his essay on Dante, Lowell noted 
again the Florentine’s power oi describing vividly (Works, IV, 259). 

* The phrase “lean and pale,” in line 1 of “On a Portrait of Dante by 
Giotto” (1847), reminds one of Par., XXV, 3; and line 26, “Though 
Florence had not shut her gates,” recalls Par., XXV, 4-5, and XVII, 48 
(Works, VIII, 237). But this is barely sufficient evidence to show that 
he had read the Paradiso. The same may be said of the line “Who never 
ate his bread in sorrow,” written Aug. 31, 1840 (Biog., I, 81), which re- 
minds one of Par., XVII, 58f. 

“He stated that his article on Dante written in 1872 as a review of 
Miss Rossetti’s A Shadow of Dante was the result of twenty years of 
assiduous study (Letters, II, 138; Works, IV, 174). See, below, notes 
31, 32, and 33. 

* Biog., I, 377; Letters, I, 254, 258f., 266. 

* He wrote from Dresden, Dec. 7, 1855: “. . . [the King] has translated 
Dante into German, for which I respect him highly” (New Letters, p. 79). 


" Biog., I, 385; Letters, I, 273. 

% Howe, M. A. De W., “James Russell Lowell,” in Dictionary of Amer- 
ican Biography, XI (New York, 1933), 461; Greenslet, F., James Russell 
Lowell, His Life and Work, Boston, 1905, p. 124; Letters, II, 46, 136; 
Biog., II, 150, 186; Thayer, W. R., “James Russell Lowell as a Teacher: 
Recollections of his Last Pupil,” in Scribner’s Magazine, LXVIII, 474, 476f., 
Oct., 1920. 

* Wendell, B., “Mr. Lowell as a Teacher,” in Scribner’s Magazine, X, 
646, Nov., 1891. Mr. Wendell joined the class in Dante in 1876 (Greenslet, 
op. cit., p. 123); but Lowell’s methods of teaching “never greatly varied” 
(Biog., I, 385). 

Accounts of Lowell’s manner of conducting his Dante course and of 
his interests in connection with it have been left by Barrett Wendell, 
William Roscoe Thayer, and Horace E. Scudder. The class, which was 
usually small, often met in the study of Lowell’s home and was con- 
ducted very informally. He had no set lecture, but would call upon each 
man to read a dozen or fifteen lines of the Italian text, and then to trans- 
late. He would correct faults in pronunciation or rendering, and supply 
2 better word wherever it was necessary. Now and again some word or 
passage would suggest to him a line of thought, and he would talk, out 
of his personal experience and reflection, until he felt like stopping. He 
would loiter into delightful digressions, in which he would tell in an 
easy, unpedantic way the curious history attached to a word or phrase, 
or illustrate briefly but very vividly some episode in Dante’s Florence, 
or the conflict between church and state, or Dante’s astonishing sym- 
bolism. On some days, when they were not progressing so rapidly as he 
wished, he would take up the next canto and translate it rapidly him- 
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self, showing how satisfactorily the English could convey the meaning 
of the Italian when he was the translator. He never bothered with a 
particle of linguistic irrelevance; words in their origin and changing 
meanings he did comment on, but inflections, paradigms, and all the 
apparatus of grammar formed no part of his interest. He believed that 
the study of language should be only a means to an end, a guide to lit- 
erature. Here before them was a great poem—a lasting expression of what 
human life had meant to a human being. They would try to see what 
life had meant to this man, to see what relation his experience, great and 
small, bore to theirs; and now and then would pause to notice how won- 
derfully beautiful his expression of that experience was. (Biog., I, 387- 
394; Greenslet, op. cit., pp. 124f.; Hale, E. E., James Russell Lowell and 
His Friends, Boston, 1899, p. 142; Wendell, op. cit.; Thayer, op. cit.) 

Thayer mentions that Lowell regarded 

Dove sentia la pompeiana tuba (Par. VI, 72) 

as the most beautiful line in Dante, “because of the perfect music of its 
arrangement of vowels and consonants.” 

* Longfellow, S., Life of H. W. Longfellow, 3 vols., Boston, 1891, ITI, 
8, 57, 62, 75, 80, 87. Mrs. James T. Fields, writing of these meetings in 
which the men were “revising the whole work with the minutest care,” 
said: “Lowell’s accuracy is surprising and of great value to the work” 
(Authors and Friends, Boston and New York, 1924, p. 41). 

™ Ms. Journal of H.W.L., 1863-69, Saturday 16 [March, 1867] and Sat- 
urday 4 [May, 1867]; C. E. Norton, “Remarks,” in First Annual! Report 
of the Dante Society, Cambridge, 1882, p. 24; Life of Longfellow, III, 87; 
Norton, Sara, and Howe, M. A. DeW., Letters of Charles Eliot Norton, 
Boston, 1913, I, 293f. 

= He wrote to Norton on Jan. 30, 1857, “I am very glad to hear that 
you are translating the Vita Nuova” (Letters, I, 276). 

* He wrote to him on July 1, 1868, “I hope you are at work upon you! 
Dante, and that you will give us the Purgatorio before long” (Letters, 
I, 402). 

* Hale, op. cit., p. 142; Biog., I, 396. * Biog., If, 213. 

* Letters of Norton, II, 87. * Biog., II, 381f. 

* Morse, J. T., Life and Letters of 0. W. Holmes, Boston, 1896, II, 316f. 
Lowell died in this year. 

* New Letters, p. 348; Letters, II, 386. 

* See the Dante Society Reports for those years. 

“Vol. VI, pp. 247-258. Reprinted in the Fifth Annual Report of the 
Dante Society, Cambridge, 1886, pp. 17-38. 

“In the No. Am. Rev., CXV, 139-209. 

* Pp. 1-124. The first three paragraphs of the essay are from the be- 
ginning of the review (Works, IV, 118-121); then the Cyclopaedia article, 
revised and a little expanded, is worked in (Works, IV, 121-163); and 
then the review is picked up at its fourth paragraph and followed to the 
end (Works, IV, 163-264). 

















ua 
Location in Number Language, Location in 
D.C. of pas- Lowell's 
Date sage quoted writings 
1858 Par. XXV, 3 Letters, I, 285# 
1858-64 Par. XX, 73-75 3 Works, I, 316 
1860 Inf. IV, 98 1 Letters, I, 300 
1861-68 Inf. XV, 82-85 4 Works, I, 357 
1862 Inf. XXX, 84 1 I&E Works, IX, 188 
1862 Purg. XI, 105 1 I Works, IX, 198 
1864 Inf. 1X, 7-8 2 I Letters, I, 337 
1866 Inf. IX, 115 1¢# I Works, II, 163 
1866 Par. X, 138 1 E Works, II, 211 
1867 Purg. XX, 10 1 I Works, II, 311 
1867 Inf. IV, 96 1 I Letters, I, 396 
1868 Inf. II, 37-42 6 I1&E Works, III, 76 
1868 Purg. V, 16-18 3 I&E Works, III, 76 
1868? Purg. VI, 37 1## I Biog., II, 132 
1868? Inf. XXVI, 81 1 I Biog., II, 128 
1869 Purg. XVII, 127 1 I New Letters, p. 152 
1870 Inf. XIV, 29-30 2 I1&E Works, III, 278 
1870 Inf. X, 42 1 I Works, III, 299 
1870 Inf. V, 138 1 I Works, III, 327 
1870 Par. XIV, 28-29 2 I Works, ITI, 343 
1872 Inf. IV, 102 I I Works, IV, 69 
1872 Inf. I, 104 1 I Works, IV, 107, fn. 
1873 Par. X, 138 1¢# I New Letters, p. 182 
1875 Par. XI, 4-12 i) I Works, IV, 290 
1875 Purg. XXXI, 106 1 I Works, IV, 319 
1875 Purge. VIII, 18 1 I Works, IV, 331 
1875 Inf. XXIV, 47-51 5 I Works, IV, 332 
1875 Purg. XVI, 66 1 I Works, IV, 357 
1876 Inf. III, 60 1¢## I Letters, II, 181 
1876 Inf.1.1% 1 I Works, IV, 122 
1,2 1 I 196, fn. 4 
1,18 1 E** 184, fn. 2 
I, 111 1#¢# I 190 
I, 116f. 2 E** 225 
IT, 103 1 I 217 
111, 9 1 E** 238 
Ill, 17f 2 E** 224 
III, 46 1 I 205, fn. 
IV, 38 1 E 203 
IV, 38 1 I 217 
IV, 42 1 E 248 
IV, 80 1 E 264 
IV, 96 1 I 167, fn. 2 
VIiI,1 1 I 124 
VIII,7 1 I 197, fn. 1 
VIII, 36 1 E 177f. 
IX, 63 1 E 246 
IX, 64 1 I 173 
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X, 67f. 1 I 260 
XV, 85 1 I 118 
XV, 85 1 E 123f 
XIX, 17 1 I 119 
XIX, 28f. 2 E** 172 
XXII, 14f. 2 E** 246 
XXIII, 148 1 I&E 120 
XXV, 63-66 4 E** 207 
XXX, 66 1 y 260 
XXXI, 5f. 2#++# E** 205 
XXNI, 92 1 E 247 
XXXIII, 49 1 I 260 
XXXITI, 51 1 I 260 
XXXITI, 141 1 E 225 
XXXIV, 111 1 E* 205, fn 
XXXIV, 139 1 I 204, fn. 1 
Purg. III, 34-44 11 E** 202f 
III, 122f. 2## E** 224 
III, 133f. 2 E** 245 
VI, 83f. 2 E** 243 
VI, 118f. 2 E** 247 
XVI, 106-110, 112 6 E** 239 
XVIII, 46-48 2 E** 221 
XVIII, 73 1 E 23 
XIX, 134f. 2 E** 240 
XX, 52 1 I 180, fn 
XXIII, 121f. 1 E** 224 
XXVI, 57 1 I 206 
XXVI, 97f. 1 E** 229 
XXVII, 98-102 5 E** 195 
XXVII, 115f. 2 E** 214 
XXVII, 139-142 4##¢ E** 253 
XXVIII, 40f. 2 E** 195 
XXX, 98 1 I 218 
XXX, 109-12, 115- ivi 
17,121-38 25 E** 192f. 
XXX, 115f. 2 E** 198 
XXXII, 50f. 2 E** 197 
XXXI, 59 1 I 191 
XXXI, 103f. 2 E** 196 
XXXI, 123-126 4 E** 207 
XXXII, 102 1 E 168 
XXXII, 100-102 3 E** 196 
XXXIII, 82-90 9 E** 200 
Par. I, 70f. 2 E 257 
I, 73-75 3## E** 257 
II,7 1 I 257 
III, 14 1 E 260 
III, 88f. 1 I 175, fn. 2 
IV, 40-45 6 E** 175 
IV, 124-132 9 E** 202 
V, 19f. 2 E** 238 
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V, 115-117 3 E** 189, fn. 2 
vi,4 1 E 242 
VI, 103-105 3 E** 182 
VI,111 1 E** 242 
X, 129 1 I 163 
X, 138 1 E** 172 
XIV, 96 1 E 184 
XVI, 67f. 3 E 243 
XVII, 23f. 2 E 179 
XVII, 55-60 6 y 140 
XVII, 58f. 1 E 208 
XVII, 61-63, 67-69 6 E** 179f. 
XIX, 49-51 3 I 211 
XIX, 82-84 3 E** 249 
XIX, 103-108 6 E** 249 
XX, 67-72 6 E** 250 
XX, 118-129 12 E** 250 
XXII, 133-135 3 E** 263 
XXIV, 86f. 2 I 261 
XX VI, 106-108 2 I 210 
XXXIITI, 115-20, 
130-32 9 E** 256 
XXXIII, 140f. 2 E** 257 
XXXII, 143-145 3#2# E** 255, fn. 2 
1879 Par. XVI. 46, 48f.,51 4 I New Letters, 243 
1879 Inf. XV, 83 1 I New Letters, 248 
1880 Purg. XXIV, 49,52f. 3## I Letters, II, 251 
1884 Purg. III, 37 1 I Works, VI, 99 
1884 Par. IV, 40f., 43-45 5 E Works, VI, 105 
1884 Inf. I, 2 1 I Letters, II, 279 
1885 Inf. X, 58-60 244 E Works, VI, 69 
1885 Inf. XXX, 64-66 3 Works, VI, 76 
1885 Inf. XV, 83, 85 2 I&E Biog., I, 50 
1885 Inf. XXVI, 106 1 E Biog., II, 325 
1887 Purg. I, 2 1## I Biog., II, 360 
1888 Inf. V, 130f. 2 I Works, VII, 50 
1889 Inf. I, 101 1 I Works, VII, 67 
1889 Purg. II, 112 1 I Letters, II, 385 
1892+ Inf. I, 83f. 2 I Works, VII, 187 
1892+ Purg. XI, 84 1 E Works, VII, 226 


* Part of a line is counted as one line. 

# Cf. Letters, II, 10; Works, IV, 219, 262; VII, 21. 

# # Lowell slightly altered the reading to make it fit the structure of 
his sentence, or misquoted (errors of the latter sort are slight and few). 

% This and the next ninety-two quotations are in the essay on Dante. 
There are no quotations from the Divine Comedy in the Cyclopaedia 
article on Dante (1859). Since the review of Miss Rossetti’s book (1872) 
was incorporated into the 1876 essay, and since the dates of the review 
and the essay are close together and both fairly late in Lowell’s life, only 
the final essay is here considered. 

** Longfellow’s translation. + Published posthumously. 
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In addition to the quotations, numerous references to specific passages 
in the Commedia may be found in the essay on Dante. Still other ref- 
erences are found in Works, I, 315; II, 80; III, 71, 324, 366; IV, 104, fn., 
342, 349, fn., 413; V, 128; VI, 105 (In this last passage Lowell spoke of 
“the three whirling rings of vari-colored light that symbolize the wisdom, 
the power, and the love of God” in “the conclusion of the Paradiso.” It 
is not clear that these rings were “whirling”; but see canto XXVIII, 
16ff.); Function of the Poet, p. 56; Biog., II, 161; Letters, I, 315, 348; 
Jl, 153, 167, 225, 357; New Letters, p. 302, 340. 

* Works, VII, 226; Purg., XI, 84. 

“ Letters, II, 225; Purg. XII, 1-2; XI, 73, 78; X, 115-20, 130-39. 

" Letters, 11, 181; Inf. III, 60. * Works, IV, 319; Purg. XXXI, 106. 

*” Biog., 11, 132. The date of the letter is not given, but is judged by 
its location in the biography. 

“ Assuming that his manuscripts were accurately printed. 


a 

Location in the V.N. Number of In L’s Works, 

of passage quoted lines Language vol. IV, page 
XXV, 106-111} 5 E 194 
XXXV, 5 1 I 125 
XXXIX, 33-51 14 E 199 
XL, 1 1 E 199 
XLI, 2f., 57f. 4 E 216 
XLII, 14-16 2 E 218 
XLII, 47-60 14 Ett 218 
XLIII, 1-17+ 17 E 219 


¢ Chapter and line reference numbers ure from Moore's edition, Tutte 
le Opere di Dante Alighieri, Oxford, 1894. 

++ Lowell’s own translation. 

+ Part of this passage from XLIII he paraphrased in the Cyclopaedia 
article of 1859. 


42 


Location in Conv. Number In English In L’s Works, 
of passage quoted of lines unless noted vol. IV, page 
I, i, 52f. 1° 171 

i, 105-108 3 185, fn. 1 

ii, 95-99, 103-108 6 181 

iii, 28-43 15 133 

v, 92-95 3 183, fn. 1 

vii, 91-95 4 217f. 

viii, 47f. 2 172 

xi, 127-130 3 I&E 171 

xiii, 38f. joss 196 
II, Canz. i, 1 1 I 194 

Canz. i, 53-61 9 209 

ii, 6-8 2 196 

iv, 21-25 4 201 

v, 21f. 1 203 

viii, 34-48 14 192 

ix, 56-58 3 ‘ 205, fn. 

ix, 132-134 2 - 205, fn. 








xi, 74f. 
xii, 23-25 
xiii, 31-33 
xv, 165-168 
xvi, 65-68 
, Canz. ii, 1 
ii, 50-70, 114-120 
iii, 76-79, 84-87, 
92-100 
iv, 98f. 
vi, 71-80 
ix, 151-153 
xi, 94-102 
xi, 102-104 
xi, 102-109, 120-127 
xii, 51f. 
xii, 95 
xii, 106-108 
xii, 116 
xiii, 29f. 
xiii, 112-115 
xiv, 14-17, 86-88 
xiv, 65-67 
xiv, 122-141 
xv, 13-20 
xv, 54f. 
xv, 93-100 
Xv, 123-128 
, 1, 35-39 
ii, 147-149 
iv, 115f. 
v, 180-184 
vi, 71-72 
vii, 38-42 
vii, 119-124, 104- 
107, 133-138 
xi, 76-82 
xii, 138-201 
xvii, 85-92 
xxi, 71-76 
xxi, 92-97 
xxii, 103-114, 134- 
137, 140-169, 
175-184, 185-210 
xxiii, 93 
xxiv, 124 
xxvii, 164 
xxviii, 5f., 7-10, 34-44 
xxviii, 68-74 
xxviii, 82-89 
xxix, 75-80 
xxx, 66-68 
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* Repeated in 1886, in Italian (Works, VI, 159). 
*** The translation is very free. 


“See Fifth Annual Report of the Dante Society, p. 31. 
Mon. I, xii, 73-76 3 lines English & Latin 
I, xiv, 29-41 8 lines Latin 


Location in Mon. Number In English In L’8 Works, 
of passage quoted of lines unless noted vol. IV, page 
I, iv, 7-22 16 242 
xii, 17-18 L 238 
xii, 39-40 238 
xii, 57-61 243 
xii, 73-76 238, fn. 4 
xii, 74, 76 151f. 
xiv, 29-41 152 
xvi, 29, 31-34 243 
II, i, 21-24 216, fn. 2 
iv, 27-28, 30-33 247 
viii, 23-35 248f. 
xii, 15-18 240 
III, viii, 47-49 245 
x, 123-131 240 
xvi, 34-52 220 
xvi, 65f. 220 
xvi, 75f. 220 
xvi, 129-140 233 
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Location in V.E. No. of Location in 

Date of passage quoted lines L's writings 
1859 II, vi, 36-39 Dante Soc. Rep. (1886), p.30 
1868 I, i, 21-27 Works, ITI, 9, fn. 
1868 II, i, 66-69, 71-74 III, 17 
1870 I, x, 12-20 III, 309, fn. 
1870 I,x,19 III, 320 
1870 I, i, 26-27 III, 328 
1876 I, vi, 17-23 IV, 180 
1876 I, xv, 41, 47 IV, 229 
1876 _ I, xvii, 35-38 IV, 215 
1876 II, i, 83-84 IV, 164, fn. 1 
1876 _ II, vi, 36-39% IV, 150 


oa 
* 
* 
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% The last five items are in the essay on Dante. 


“The five quotations used in the Cyclopaedia article on Dante (see 
Dante Soc. Rep., 1886, pp. 22, 31, 35) were repeated in the essay, 1876— 
see the starred items in the table below. Quotations used in the essay: 
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Location in Number In L's Works, 
Epistolae of lines vol. IV, page 
V, 3-7 4 167 

V, 99-102* 2 152 

VI, heading, & 26-29 226 

1X, 27-52* 135f. 

X, 46-54 252 

X, 140-155* 157f. 

X, 167-175* 157 

X, 183-187 169 

X, 188-190* 158 

X, 240 in Latin 161 

X, 448-452 168 


“See remarks concerning the “minor poems” in the Cyclopaedia article 
(Dante Soc., Rep., p. 34); see also remarks in the essay (Works, IV, 
156, 229). 

“See the dates of his use of the quotations from these works, and 
what he said of the individual works in the article written for Apple- 
ton’s Cyclopaedia. 

“In these writings there are over thirty instances of his mentioning 
Dante without saying anything of importance for this study; see Works, 
I, 292, 295, 376; II, 104, 226, 281; III, 321, 325, 362; IV, 78, 112, 114, 116, 
301; VI, 94, 115, 227; V1I, 14, 115, 116, 129, 149, 153, 195; IX, 165; Func- 
tion of the Poet, p. 66; Letters, I, 236, 243, 351; II, 13, 65, 80, 84, 151, 308; 
New Letters, p. 95; Biog., 11, 82, 185. 

©” Works, Il, 157; III, 38; VI, 52. 

"= Works, II, 150; III, 25, 322f.; VI, 108; Function of the Poet, pp. 
65, 142. 

= Works, III, 360f.; Function of the Poet, p. 64. 

* Works, IV, 87. * Works, III, 322. 

* Letters, II, 226. 

* Letters, II, 402. * Works, I, 365. 

* Works, VII, 137. He also called Dante “the miser of words” (Works, 
IV, 330), “the great master of laconic narration” (Works, III, 327; see 
also VI, 75), a writer of pregnant verses (Works, IV, 322); and spoke of 
his “condensed force” (Works, III, 17, 25). 

*” Works, VI, 174. In the essay on Dante he said: “For Italy Dante is 
the thirteenth century” (Works, IV, 237). 

“ Works, VI, 142 (date, 1886). The last remark shows that Lowell 
occasionally lapsed into an uncritical utterance, even on the subject in 
which he was best versed: what he loved to think was beside the point; 
furthermore, he knew that the evidence for such a view was very weak. 
Cf. his statement in the essay on Dante (Works, IV, 124). 

| Letters, I, 395f. ® See notes 31, 32, and 33, above. 

“A Shadow of Dante, Boston, 1872. 

“That is, the “first in point of time and first in point of greatness” 
(Works, III, 322). 

© Reilly, op. cit., p. 49. “In seriousness, comprehensiveness, and devo- 
tion to minute detail it is [his] most important work in criticism” 
(ibid., p. 78). 

“For Dante’s age “Lowell seems to have [bad] no difficulty in getting 
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the point of view of appreciative understanding: ‘I am not ashamed to 
confess a singular sympathy with what are known as the Middle Ages’” 
(Reilly, op. cit., p. 82). For Lowell’s statement, see Works, I, 212. 

“ Reilly, op. cit., pp. 42-47. * Ibid., p. 47. 

@ He gave a course in Old French literature for a number of years at 
Harvard, and “for the last twenty years of his life” it was “the field of 
his most exact scholarship” (Greenslet, op. cit., p. 124); he had an Old 
French and Provengal collection of his own in which he was interested 
(Letters, Il, 86); and he occasionally referred to the poetry of the 
Troubadours. 

* He said that for Par. XX, 73-75 Dante was indebted to some lines of 
Bernard de Ventadour (Works, I, 316); and he pointed out that a knowl- 
edge of the Troubadours is essential to an understanding of Dante, “in 
whom their sentiment for woman was idealized” (Works, III, 303). 

” At least as much as was included in D. G. Rossetti’s volume of trans- 
lations (Works, IV, 229). Note, too, the subject of his lectures at the 
Johns Hopkins University (see p. 79 above). 

"= Works, IV, 230f.; III, 302. ™ Letters, I, 390. 

* Letters, I, 396. In another letter (Dec., 1866) he mentioned that 
“Charles Norton is far richer in editions of Dante, and books relating to 
him” than the Harvard College Library (New Letters, pp. 117f.). 

* The following authors and titles are referred to in the essay in such 
a way as to indicate that Lowell had read them: Arrivabene, Secolo di 
Dante; L. Aretino; Balbo, Vita di Dante; Benvenuto da Imola, Comentum ; 
Boccaccio, Il Comento sopra la Divina Commedia and Vita di Dante; 
Buti; Foscolo; King John of Saxony’s translation of and comments and 
notes on the D.C. (Lowell owned his version of the D.C.—Letters, 1, 390); 
the Molini edition of Dante; Norton, The New Life of Dante, an Essay 
with Translations; the Ottimo Comento (quoted, Works, III, 10); Ozanam, 
Dante et la philosophie catholique; Pietro di Dante’s commentary; G. 
Rossetti, Comento analitico; M. F. Rossetti, A Shadow of Dante; Ruth, 
Studien iiber Dante Alighieri; de Vericour, Life and Times of Dante; 
Villani, Croniche Fiorentine; Wegele, Dante’s Leben und Werke; Witte, 
Dante Alighieri’s Lyrische Gedichte. 

There is autobiography in his advice on how and what to read: 
“. , choose some one great author and grow thoroughly familiar with 
him. ... you will find that in order to understand perfectly and weigh 
exactly any really vital piece of literature, you will be gradually and 
pleasantly persuaded to studies and explorations of which you little 
dreamed when you began, and will find yourselves scholars before you 
are aware. ... it was my own profound admiration for the ‘Divina Com- 
media’ of Dante that lured me into what little learning I possess. . . . the 
moment you have an object and a center, attention is quickened, the 
mother of memory; and whatever you acquire groups and arranges itself 
in an order which is lucid because it is everywhere in intelligent rela- 
tion to an object of constant and growing interest. Thus, as respects 
Dante, I asked myself, What are his points of likeness or unlikeness with 
the authors of classical antiquity? in how far is either of these an ad- 
vantage or defect? What and how much modern literature had preceded 
him? How much was he indebted to it? How far had the Italian lan- 
guage been subdued and suppled to the uses of poetry or prose before his 
time? ... Is it a fault or merit that he is so thoroughly impregnated 
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with the opinions, passions, and even prejudices not only of his age but 
his country? ... These and a hundred other such questions were con- 
stant stimulants to thought and inquiry, stimulants such as no merely 
objectiess and, so to speak, impersonal study could have supplied.” 
( Biog., I, 390f.) 

* Biog., I, 75; Inf., Ill, 2, 10f. " Works, VIII, 104. 

* Works, VIII, 154; Inf., XXVI. Dante was upon the arch of the stone 
bridge over the eighth pouch of the eighth circle of Hell when he saw 
Ulysses’ spirit and heard it speak; the western main, a mountain, and a 
kind of storm were mentioned. Lowell mixed in some details not from 
Dante: the idea of adamantine chains is from Milton; so, too, is the idea 
of a bridge built to hell, although somewhat modified. The bridge in 
Dante is of iron color, but not of iron. 

”® Works, VIII, 237. ™ Works, X, 255. “Works, XI, 46. “™ Works, XI, 101. 

“ Works, XI, 139; Purg., 11, 106-119. 

“Works, XI, 146; Purg., XXX, 43-54. 

© Works, XI, 64; Par., XVII, 124-126. 

“ Works, XI, 183. 

“See Inf. V, 135-137, 122, 106, 103-105, 74, 26-51. 





I MELODRAMMI GIOCOSI DELL’ABATE CASTI 
POETA CESAREO E SUCCESSORE 
DEL METASTASIO A VIENNA 


Le UN nostro articolo, pure pubblicato in questa rivista,’ abbiamo 
dato un profilo biografico di Giambattista Casti librettista e 
poeta cesareo, attingendo principalmente e direttamente dal! ’episto- 
lario inedito del Poeta, che é conservato, insieme coi libretti inediti 
e altre sue carte, nella Bibliothéque Nationale di Parigi ;* parleremo 
ora dei suoi melodrammi. 

Lusinghieri sono i giudizi dei critici’ per il Casti librettista, ma 
la maggior parte di essi non conoscono che i melodrammi editi e 
di questi solo parlano. Il primo a discutere tutta |’opera dram- 
matiea castiana fu Camillo Ugoni.’ Dopo di lui lo studio pit det- 
tagliato e informativo é quello che Luigi Pistorelli pubblicd nella 
Rivista Musicale Italiana’ circa cinquant’anni fa, e che verra spesso 
citato nel corso di quest’articolo. I due eritici non ebbero perd 
l’opportunita di consultare il carteggio sopra menzionato ed altri 
documenti inediti castiani, che ci hanno fornito notizie che gettano 
luce su certi aspetti dell’arte del Poeta e sono utili a formarci 
un’opinione pit chiara del suo pensiero sul melodramma. 

Del Casti abbiamo undici libretti: Lo sposo burlato, Re Teodoro 
in Venezia, La Grotta di Trofonio, Prima la musica e poi le parole, 
Re Teodoro in Corsica, Cublai, Gran Can de’ Tartari, Catilina, I 
Dormienti, Orlando Furioso, Rosmonda, Bertoldo, ma quest’ultimo 
ineompiuto. 

E comunemente ritenuto che il Re Teodoro in Venezia, rappre- 
sentato a Vienna nel 1784 con musica de] Paisiello, sia il primo 
melodramma del Nostro. Abbiamo invece potuto definitivamente 
stabilire che gia nel 1777,° trovandosi a Pietrogrado, egli aveva 
seritto Lo sposo burlato per il Paisiello, il quale era stato chiamato 
in Russia dall’imperatrice Caterina II l’anno prima. Posee- 
diamo il libretto autografo del Casti.’ Non siamo invece riusciti 
a trovar traccia della partitura musicale, ma abbiamo avuto 
la fortuna di accertare che due edizioni del libretto furono stampate 
a Pietroburgo, una nell’originale italiano e |’altra in russo con 
l’italiano a fianeo, e in ambedue é scritto che la musica é del 
Paisiello.” Dalla lettura del manoscritto del libretto si é potuto de- 
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durre che l’opera fu ‘composta per celebrare la nascita d’un prin- 


cipe di sangue reale.” 

Lo sposo burlato @ uno scherzo in due atti e cinque personaggi, 
in eui l’Autore sembra mettere in ridicolo i tanti versaioli del- 
l’epoca e le magie. L’intreecio é presto detto: Don Totoro, sma- 
nioso di seriver versi e di recitarli, fa il caseante colla bella Lesbina, 
suscitando le gelosie dell’amante Lindoro. Valerio, amico degli 
innamorati, viene in loro aiuto. Si fa passare per mago e rivela 
<olennemente a quel gonzo di Totoro che il suo amore per Leshina 
¢ volgare, e che solamente |’immortale Saffo pud esser degna sposa 
d’un poeta del suo stampo. Bisognera cerearla in Averno. Scen- 
dono in una grotta guidati dalla sibilla Cumana (sempre Valerio), 
e Totoro, novello Orfeo, calma le furie (contadini di Valerio), can- 
tando comicamente in greco e accompagnandosi coll’arpa. Arriva 
Saffo (Ja serva di Lesbina), e la Sibilla celebra le straordinarie 
nozze fra |’allegria generale. 

E un lavoretto d’oceasione messo giti in fretta e senza pretese, 
ma che gia rivela |’abilita del Poeta in questo genere di composi- 
zioni, per la fluidita del dialogo, il vivace movimento dei perso- 
naggi e la vis comica. Come dissi nel mio primo articolo,” il mo- 
dello eui il Casti s’ispira é il Socrate immaginario. La tessitura 
del dramma, la figura centrale di Teodoro, la scena della grotta 
e delle Furie, derivano dal libretto del Lorenzi e del Galiani, e il 
Casti toglie dal suo modello intere arie—riprodotte ad verbum— 
e numerose battute e giochi scenici.” 

Come abbiamo detto la musica é andata perduta e nessun docu 
mento e’illumina sulla rappresentazione di quest’opera, di cui si 
conoscono anche gli interpreti, segnati di pugno dall’autore accanto 
ai nomi dei personaggi del manoscritto del libretto.” Date perd le 
circostanze in cui l’operetta fu composta e le evidenti appropria- 
zioni del Casti da un libretto messo in musica dallo stesso Paisiello, 
possiamo argomentare che forse le cose andarono cosi. I] Paisiello, 
giunto da poco in Russia e a corto di librettisti, trovandosi costretto 
ad allestire in tutta fretta uno spettacolo teatrale per una festa 
di corte, la nascita del principe Alessandro,” domandd aiuto al 
Casti. E, data la grande urgenza, essi misero gill questo scherzo 
seenico, attingendo liberamente dal Socrate immaginario (1775), 
sconosciuto in Russia, e la cui rappresentazione a Napoli era stata 
interdetta. 
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Dell’improvvisata operetta tanto i] poeta come il maestro non 
fecero pili menzione, ma quando il Paisiello, di ritorno in Italia, 
si fermd a Vienna nel 1784, si ricordd dell’amico ed abile collabo- 
ratore. Invitato dall’imperatore Giuseppe II a comporre un’opera 
per il teatro di corte, accondiscese a condizione che il libretto fosse 
del nostro Abate.“ Cosi naeque il Re Teodoro in Venezia, che andd 
in scena al Burgtheater di Vienna il 23 agosto 1784 con un comples- 
so artistico di prim’ ordine™ ed ottenne un successo strepitoso. Tra- 
dotto in varie lingue e rappresentato nelle grandi metropoli, pro- 
curd al poeta fama europea. 

L’autore serive™ che l’ispirazione gli venne dal Candide del 
Voltaire. Si tratta del noto episodio (cap. XX VI) dell’incontro di 
Candido con Teodoro e altri re spodestati, in una locanda di Ve- 
nezia. Mossi a compassione della miseria di Teodoro, Candido e i 
sovrani gli fanno un’elemosina. .Questo il tema che il librettista 
sviluppo liberamente, adombrando in Teodoro il re Gustavo III 
di Svezia, che offriva allora il triste spettacolo di andare in giro 
pel mondo senza quattrini,” e c’é chi dice” che |’Imperatore stesso 


gli abbia suggerito la satira. 
Il Casti immagina che il vanitoso Teodoro,” arrivato a Venezia 


eon finto nome e senza un soldo, s’innamori di Lisetta, figlia dei- 
|’oste Taddeo presso cui alloggia, e decida di sposarla per far fronte 
ai debiti. Nella stessa locanda capita pure il sultano Acmet ITI, spo- 
destato anche lui ma ecarico di quattrini e s’invaghisce dell’at- 
traente Belisa, avventuriera e sorella di Teodoro, sottoponendosi 
ad ogni suo ecapriccio. Gafforio, lo scaltro segretario di Teodoro, 
colui che ha suggerito |’espediente del matrimonio, rivela in gran 
confidenza all’oste la vera personalita del padrone e lusinga la sua 
vanita. inecoraggiandolo a imparentarsi con un re. Lisetta é pro- 
messa sposa di Sandrino, ma ingelosita, perché crede |’amante in- 
fedele, sta per cedere alle insistenze del padre, che, nominato ge- 
nerale da Teodoro, gia sogna onori e gloria. Ma Sandrino scopre 
l’identita del re e lo denunzia. Raggiunto dai ereditori, il povero 
Teodoro finisce in carcere. 

L’elemento comico che pervade il dramma ed é la parte pili sue- 
cosa di esso, deriva dal contrasto fra la passata gloria del vanitoso 
ex-Re e la sua grande presente miseria, e dallo scaltro gioco di 
Belisa, che impone la sua volonta al sultano rozzo e intollerante e 
si diverte a incivilirlo insegnandogli la urbanita europea, I perso- 
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naggi, tutti presi dal vero, hanno un carattere proprio, finemente 
analizzato e corrispondente al tipo che rappresentano. Come siamo 
lontani dalle banali figure dei tanti libretti dell’epoeca! A ragione 
l’Arteaga, dopo aver deplorato la decadenza del libretto per mu- 
sica, seriveva: ‘‘Ma se |’Abate Casti applichera a siffatti lavori 
la sua vivace immaginazione, il suo talento pieghevole, e il suo stile 
agiato e corrente ... avra fra poco la gloria di regnare senza rivali 
sul teatro buffo italiano. Mi fanno pensare in tal guisa il Teodoro, 
re di Corsica; e molto di pit La grotta di Trofonio, due commedie 
musicali di questo poeta, che si sono rappresentate a Vienna, e che 
ci fanno desiderare di vedere altre molte dalla stessa penna.” Ed 
il Foseolo, che pure critica severamente |’uomo e |’autore, lo chiama 
‘*serittore felice di opere buffe,’’ e aggiunge, ‘‘non so se il suo 
Teodoro sia stato mai pareggiato.’™ 

Ma é inutile ch’io qui ripeta gli elogi attribuiti ad un dramma 
che é concordemente ritenuto uno dei piii geniali del teatro buffo 
italiano. Cid che invece voglio far notare, e che non credo sia 
stato detto prima, é che il Re Teodoro in Venezia segna il primo 
grande trionfo dell’opera buffa a Vienna, su quelle stesse scene su 
cui erano stati dati con tanta gloria i drammi del Metastasio e rap- 


presenta la piena rivincita dell’opera buffa su quella seria, sua 


antica rivale. 

Dopo il Re Teodoro, il Casti serisse La Grotta di Tronfonio (1785) 
e Prima la musica e poi le parole (1786), che furono rappresentate 
a Vienna con musica del Salieri, celebrato maestro di cappella del- 
l’imperatore Giuseppe II e direttore dell’opera italiana.” 

La Grotta di Trofonio, in due atti e otto personaggi, s’ispira 
al leggendario antro greco che aveva la proprieta di cambiare 
l’umore di chi v'entrava. Ai personaggi di don Piastrone, ignorante 
e fanatico per lo studio della filosofia, e di suo figlia Eufelia, estre- 
mamente seria e tutta infatuata dello studio del greco, contrastano 
gli allegri caratteri di Dori, altra figlia di don Piastrone, e dei 
giovani don Gasperone e Artemidoro, fidanzati rispettivamente di 
Dori e di Eufelia, ma ambedue innamorati di Dori e che di studi 
non vogliono sapere. Gran confusione é recata dal mago Trofonio, 
che si diverte a cambiare il temperamento dei personaggi, facen 
doli entrare a pill riprese nella grotta incantata, cosi che da seri 
e pesanti diventano allegri e spensierati, e viceversa. Lo scompiglio 
aumenta all’arrivo di Rubinetta e Bartolina tradite da Artemidoro 
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e Gasperone e in cerca degli amanti per farsi sposare. Una inaspet- 
tata conelusione é raggiunta infine da Trofonio. Istigato da Bar- 
tolina, che non vuole che Gasperone sposi Dori, il mago ordina che 
Gasperone e Artemidoro sposino rispettivamente Eufelia e Dori. 
I! povero Don Piastrone, confuso e disperato, domanda aiuto a 
T'rofonio, e questi gli ordina di sposare Rubinetta, mentre lui decide 
per Bartolina. La grotta si trasforma in uno splendido castello e 
tutti vi si ritrovano a festeggiare le loro unioni. Questo, in breve, 
i’argomento del dramma, che |’Autore dice” di aver composto per 
mettere in ridicolo certe magie e incantesimi in cui tanti ancora 
credevano (é il secolo dei Cagliostri e Casanova), ma dove la sa- 
tira attaeca pure gl’improvvisati filosofi. 

Dal Socrate immaginario, a cui, come s’é detto pil avanti, era 
stato debitore per lo Sposo burlato, egli toglie |’ispirazione per 1 
caratteri di don Piastrone e di Eufelia e per le scene del mago, 
della grotta e degli incantesimi,” e Bartolina e Rubinetta, le due 
giovani tradite in cerea degli amanti, ricordano i vecchi caratteri 
della commedia dell’arte. Non c’é quindi molta originalita sia nel- 
|‘intreecio come nei personaggi. Il dramma manca inoltre di va- 
rieta. Tutto |’interesse e |’elemento comico derivano dal magico 
potere della grotta incantata, ma il tema del mutato temperamento 
dei personaggi é cosi spesso ripetuto che finisce per perdere il suo 
effetto. Il melodramma si legge perd con piacere per i motivi 
satirici, la festosita del recitativo e |’armonia e fluidita del verso. 

La Grotta di Trofonio fu data a Corte il 12 ottobre 1785 con 
musica del Salieri, con un libretto perd molto diverso da quello 
sopra esposto e che si legge in tutte le edizioni delle opere del Casti. 
1] dramma rappresentato allora” ha un intreecio assia pit ristretto 
e il numero dei personaggi é ridotto a sei; maneano Bartolina e 
Rubinetta. Inoltre don Piastrone e Don Gasperone vengono rispet- 
tivamente chiamati Aristone e Plistene, e anche nel testo e nella 
divisione delle scene i due libretti presentano numerosi mutamenti.” 
La maneanza di Bartolina e Rubinetta, che coi loro amorosi intrighi 
danno un po di vita all’azione, riducono ancor pit |’interesse del- 
l’intreecio e rendono questo libretto assai inferiore al primo. 

Non sappiamo la ragioue delle due versioni. E probabile che 
|’Autore abbia prima steso il dramma a otto voci, e sia stato poi 
costretto a ridurlo a sei per adattarlo alle voci disponibili o per 
limitare la durata dell’esecuzione. In ogni modo i due libretti fu- 





106 ITALICA 


rono composti a breve intervallo, poiché, mentre a Vienna si rap- 
presentava La Grotta di Trofonio a sei personaggi del Salieri, 
l’altro libretto a otto voci, adattato da Giuseppe Palomba, veniva 
rappresentato a Napoli con musica del Paisiello diceembre 1785) .” 

A Vienna |’opera ebbe molto successo.” Ma l’accordo dei critici 
non fu unanime. Che se non possiamo dar troppo peso allo sfavore- 
vole commento del Da Ponte,” poeta di corte a Vienna e rivale del 
Casti, possiamo citare | ’autorevole giudizio del Pindemonte, espresso 
in una lettera che abbiamo trovato fra le carte parigine del Casti. 

Seriveva il poeta veronese che, benché il dramma come tutti 
quelli del Casti, fosse ‘‘uno dei nostri drammi giocosi che si possa 
leggere con piacere per la facilita del verso e leggiadria delle 
erie ... ’’, doveva sinceramente riconoscere che mancava di ‘‘va- 
rieta e d’interesse e non faceva ridere . . .’™ 

Nello scherzo Prima la musica e poi le parole,” donna Laura, 
cantante seria, e Tonina, cantante buffa, si contendono la parte 
principale d’un’opera, la cui musica é gia stata composta, e il 
poeta é obbligato ad adattarvi le parole, cercando di soddisfare la 
vanita e la stranezze degli interpreti nonché quella dell’ignorantis- 
simo maestro. I] poveretto, schiavo di tutti, non pud soddisfare 
nessuno e meno ancora le esigenze del pubblico. Dopo essersi insul- 
tate e aceapigliate le due cantanti finiscono per mettersi d’accordo 
e far pace. 

Nella discussione fra poeta” e maestro, quando quest’ultimo 
sostiene che si pud benissimo scrivere la musica ed adattarvi poi il 
testo, il Casti con spirito divinatore fa dire al maestro: 

Amico, persuadetevi; 
chi mai credete 
che dar voglia attenzione 
alle vostre parole? 


Musica in oggi, 
musica ci vuole. (scena 1) 


L’operetta, in un atto e quattro personaggi, fu rappresentata 
nel carnevale del 1786 nel teatro di Schénbrunn, insieme con lo 
Schauspieldirecktor del Mozart, per festeggiare la visita a Vienna 
del duca Alberto di Sassonia e della consorte”™ e i due lavori furono 
bene accolti. Ma poi, ripetuti al Teatro dell’Opera, non ebbero lo 


stesso successo.” 
Si dice che |’Imperatore stesso abbia dato ordine al Casti di 
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serivere un libretto d’opera, la cui musica era gia stata composta 
dal Salieri. Per lo meno cosi racconta il principe di Ligne,” e tutti 
i biografi ripetono la stessa cosa. C’é perd da andar cauti sul- 
l’autenticita della storiella. L’Imperatore era musicista troppo 
abile e coscenzioso per dare certi ordini,” né il Salieri, ammiratore 
del Metastasio e del Gluck, si sarebbe facilmente prestato ad una 
simile bizzarria. Infatti il Mosel, che da aleuni ragguagli suila 
composizione e rappresentazione di quest’opera,” non fa menzione 
aleuna del presupposto ordine imperiale, e lo stesso Casti, in una 
lettera ad un amico, scriveva che il nuovo libretto é gid ultimato 
e ‘‘la musica sta sul punto d‘esser ancor essa terminata.’™ 

L’operetta, che si legge con interesse per la spontaneita e il buon 
umore, é anche un documento storico importante, per la satira che 
attacea certi abusi che tiranneggiavano allora il teatro.” 

Ineoraggiato dal successo del Re Teodoro in Venezia, il Poeta si 
provd con un altro melodramma sullo stesso soggetto—Jl Re Teo- 
doro in Corsica-—destinandone la musica al Paisiello.“ Ma quando 
nel 1787 s’ineontrd a Napoli col maestro napoletano lo trovd oec- 
cupato in altri lavori, e il suo fu messo da parte.” Non si diede 
tuttavia per vinto, e ancora nell’estate del 1790 nutriva speranza 
che il Paisiello gli mettesse in musica il libretto; ma purtroppo non 
se ne fece niente.” 

Il Re Teodoro in Corsica, in due atti e otto personaggi,” sceneg- 
gia aleuni eventi che precedono cronologicamente |’altro Teodoro. 
Si tratta dello sbareo dell’avventuriero in Corsica, dove, con false 
promesse di aiuti di armi e di denaro nella guerra che gl’isolani 
conducono contro Genova, si fa incoronare re. 

Poi, sempre a corto di quattrini, per cavarsi d’imbroglio, vor- 
rebbe sposare la figlia di Gafforio, suo segretario ed influente cit- 
tadino corso, che scaltramente ha favorito la venuta di Teodoro 
con |’intento di poter poi comandare lui; ma la ragazza é promessa 
e Ciaferro, corso feroce e intollerante, cosicché il piano fallisce e 
il maleapitato re é infine costretto a salvarsi colla fuga. 

Il Casti si lusingava che il dramma fosse riuscito meglio del 
Re Teodoro in Venezia,“ ma non regge al confronto. Benché sia 
ingegnoso e ben condotto, e non manchino scene di vivacita e di 
brio (quella dell’incoronazione p. es. é forse la pitt indovinata e 
divertente), il libretto non presenta la genialita del primo sia nel- 
l’intreccio che nei personaggi. 
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Al Re Teodoro in Corsica seguirono Cublai, Gran Can dei Tar- 
tari (1788) e Catilina (1792), che ebbero le note del Salieri ma 
non furono mai rappresentati a causa della satira troppo spinta.® 

[1 Cublai, in due atti e otto personaggi,” muove da un episodio 
del Poema Tartaro (canto XI)“ che il Casti aveva composto dopo 
il suo viaggio in Russia nel 1776, e senza dubbio le reminiscenze 
personali non avranno mancato d’influire sull’opera. 

E Pietro il Grande che il Nostro adombra in Cublai, ma la sa- 
tira di Caterina II, del clero e della corte, dove sotto la apparenze 
di raffinatezza e civilta regnava |’ignoranza pit grande non po- 
teva sfuggire a nessuno. 

La trama é questa. Cublai ha usurpato il trono al nepote Timur, 
destinandolo al figlio Lippi, la cui educazione é stata affidata al 
Gran Sacerdote Posega. Terrore di tutti, il rozzo conquistatore 
tartaro s’é invaghito di Memma, un’avventuriera europea che vive 
a corte col marito Bozzone, e si piega ad ogni capriccio di lei. I] 
principino, gia poco sveglio per natura, é stato completamente rim- 
becillito da Posega allo secopo di poter poi lui, alla morte di Cublai, 
aver facile il controllo del regno. 

Giunge a corte la principessa Alzima, che Cublai vuol dar sposa 
a Lippi. Ma essa s’innamora di Timur e non vuol saperne del 
principe idiota. Cublai é furibondo. Ma Memma viene in aiuto 
degli amanti. Fa conoscere al sovrano le tristi condizioni del figlic, 
che gli venivano intenzionalmente nascoste, e gli rivela |’infamia 
del precettore. Cublai confina Posega e Lippi in una pagoda, con- 
sente alle nozze di Timur e Alzima, e nomina lo sposo legittimo 
sueccessore al trono. 

Questo dramma mostra una decisiva superiorita sui precedenti. 
C’e maggiore unita nell’intreccio e nella divisione delle scene, la 
pittura dei caratteri é pid approfondita ed anche lo stile é pit 
limato. 

Memma é il personaggio centrale, e tutto il comico del dramma 
deriva dall’ascendente che ella gode su Cublai, il quale, terrore di 
tutti, si lascia invece guidare docilmente da lei come un bambino. 
Questo sealtro tipo d’avventuriera, che ricorda Belisa, sorella di 
Teodoro e favorita del sultano Acmet, é dipinta con straordinaria 
vivacita e naturalezza. E’ una figura presa dalla vita, un earat- 
tere che il Poeta ebbe probabilmente oceasione di conoscere nelle 
tante peregrinazioni per le corti del mondo, e che egli rappresenta 





MELODRAMMI GIOCOSI DEL CASTI 109 


forse anche per il desiderio di deridere certi sovrani inetti a prepo- 
tenti, che, intransigenti con tutti, si lasciano poi dominare da per- 
sonaggi secondari e magari volgari. 

Il dramma contiene quadri di costume e scenette comico-sati- 
riche di grande realismo. Per divertire lui e se stessa, Memma in- 
duce Cublai a uniformare la corte ai costumi e all’etichetta occi- 
dentale. Da questa ridicola e strana imitazione delle corte europee 
fatta da gente zotica e semibarbara ne nascono situazioni comicis- 
sime. Eeceone aleune delle pitt indovinate: I] re mongolo ordina a 
tutti gli uomini di corte di tagliarsi le imponenti barbe (atto 
I, secena 17); le donne tartare, subitamente create dame di corte, 
vengono plebaicamente ad azzuffarsi per questione di rango e di 
diritto (atto. II, seena 8). Pure gustosissime sono le tante scenette 
fra Cublai e Memma, in eui dopo litigi e contumelie, il sultano 
finisee per arrendersi al volere di lei. 

Trascriverd una delle pit riuscite, il terzetto fra Bozzone, Mem- 
ma e Cublai (atto I, secena 11). 


(Cublai é sdraiato sul canapé, ubraico. Memma to scuote) 


Memma Ola, Cublai! 
Scuotiti omai: 
Destati, muoviti 
Levati su. 
Bozzone Lascialo vivere. 
Memma Chetati tu. 
Sorgi una volta, 
guardami, ascolta! 
Cublai (sonnacchioso) 
Chi @ 1a? che fu? 
Memma Muoviti. 
C. Chetati. 
M. Alzati. 
C. Lasciami. 
B. Questo é‘ridicolo. 
Memma (scuotendo Cublai) 
Levati, su! 
Memma, finiscila. 
Lascialo vivere. 
Chetati tu. 
Fermati, Memma. 
Non l’hai da vincere. 
Perdo la flemma! 
Scena piii comica 
mai non vi fu. 


WORORWA 





ITALICA 


Memma, finiscila, 
corpo di Bacco! 
O che il mostaccio 
or or t’ammacco. 
A chi? Asinaccio, 
brutto macacco! 
A chi? 
Si, a te 
Di te non temo. 
Or lo vedrai. 
Si, lo vedremo. 
Memma, che fai? 
c. Lascia quel pié. 
M. (tirando) Git, briacone, 
dal canapé. 
Tienla, Borzone, 
o te l’accoppo. 
Oh! questo é troppo. 
Git! 
Ferma! 
Git! 
Per troppo ridere 
non posso pid. 


a 


SE QED 


I] pié mi storci. 

che strani scorci! 

Fit! 

Casco. 

Schiatta! 

Gii! 

Casco. 

, Git (lo fa cadere dal canapé) 
(ridendo) Ah! che gran matta! 

i Ah! te l’ho fatta. 

tre Risa in tal guisa 

non fard pii. 

Via, Memma, sii buonina. 

if ar 

Via fate pace, e parliam d’altro. 


C. 
B. 
M. 
C. 
M. 


>RORO 


DEO 


Come abbiamo detto la rappresentazione del Cublai non fu per- 
messa, ché troppo ardita era sembrata a corte la satira. I] Casti 
se ne doleva, attribuendo le critiche ai pettegolezzi teatrali, e si 
rivolgeva all’Imperatore, lamentando che aleuni avessero doman- 
dato emendamenti al testo. **V. M. s’é degnato puranche di per- 
mettermi d’esporre le ragioni e i fondamenti sui quali erano ap- 
poggiati i passi originali—egli seriveva—. Ond’io candidamente 
li pongo sotto gli oechi di V.M., il di cui discernimento e perfetta 
intelligenza della nativa lingua toscana la pongono in istato di 
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poter giudicare superiormente a quelli che, stranieri alla lingua e 
al genio del Componimento, si sono posti nell’impegno di notare 1 
cangiamenti da farsi, mossi da timidi e minuti riguardi, ai quali 
é troppo al di sopra la dignita della V.M. . . . Se i versi spiacciono 
possono togliersi, ma il dramma resta spogliato dei migliori suoi 
passaggi, e considerabilmente ne soffre.’’. .. Enumera quindi i 
versi censurati e gli emendamenti che potrebbero introdursi—qua- 
lora S.M. ancora lo desiderasse—, sempre perd difendendo i passi 
originali e rilevando la dabbenaggine dei maligni.* 

Ma tutto fu inutile, e al povero Abate non rimase altra consola- 
zione che far circolare fra il pubblico |’argomento del Cublai, seu- 
sandosi che *‘per aleuni incidenti sopravvenuti’’ |’esecuzione del 
dramma fosse stata sospesa.® 

I] Catilina, in due atti e sette personaggi, s’ispira”™ alla storia di 
Roma. Raceonta i noti fatti della celebre congiura,” e i caratteri 
di Catilina, Cicerone, Catone, Curio, Cetego, Fulvia, e Sempronia 
sono tutti rappresentati secondo i ritratti che di loro gli storici, ed 
in special modo Sallustio, ci hanno lasciato. 

Catilina e Cicerone formano |’interesse principale del dramma. 
11 primo é dipinto egoista, temerario, prono al delitto, |’altro-da 
cui deriva tutto il comico del dramma—é rappresentato assai vano 
della sua arte oratoria, sempre indeciso, e maledettamente pauroso 
di Catilina. Anche la magnanimita di Catone é messa in ridicolo. 

Il Foseolo” si doleva di veder messi in burla i venerandi nomi 
dell’antichita. Ma il nostro Abate aveva gia fatto osservare che, 
se egli aveva messo in ridicolo certi difetti di vanita e timidezza gia 
attribuiti dagli storici a Cicerone, lo aveva unicamente fatto per 
divertire il pubblico, senza la minima intenzione di menomare 
quella stima che ‘‘l’unanime consenso di tutte le colte nazioni ha 
costantemente tributata per tanti secoli a cosi grand’uomo.’™ La 
verita era che |’incorreggibile Abate—come gia nel Cublai—pur 
prevendendo le critiche non aveva vu.uto rinunziare a un soggetto 
che offriva tante eccellenti opportunita alla sua vena. 

Il Catilina é@ infatti uno dei libretti pid riusciti, se non il 
pil riuscito di tutti,“ e, insieme al Cublai, rappresenta la maturitaA 
del librettista. Mettendo in caricatura certe naturali debolezze di 
Cicerone, senza perd rasentare mai il grotteseo, e fondendo mira- 
bilmente 1’elemento comico col serio, egli raggiunge un’alta espres- 
sione artistica. L’interesse drammatico degli eventi e |’importanza 





112 ITALICA 


dei personaggi formano uno splendido contrasto con le uscite co- 
miche dell‘oratore. Eceo uno dei momenti pit felici (atto 1, 
scena 13) : 

Cicerone é solo e tutto assorto. Cerca un appropriato esordio 
alla sua arringa contro Catilina, ‘‘qualche scappata energia, che 
seuota, ch’ecciti entusiasmo, un tratto forte, un colpo d’arte. .. .’'; 
insomma qualche cosa degna della situazione e dell’arte sua. Prova 
e riprova senza successo. Finalmente gli viene in mente il celebre 
quo usque tandem, di cui si rallegra immensamente, e corre al Foro, 
proponendosi di improvvisare il resto. 

La presenza di Catilina |’atterrisce. Si pianta vicino a Catone, 
continuamente ammonendolo di non allontanarsi. La moltitudine 
eresce e impazienta. Cicerone indugia. Finalmente, spinto da Ca- 
tone, sale sui rostri, e, con accesa eloquenza perora: 

Fino a quando, o Catilina, 

l’esterminio e la rovina 

contro noi mediterai? 

Fino a quando abuserai 

con cotanta impertinenza, 

della nostra pazienza? 

Va, rubello, evadi, espatria, 

traditore della patria: 
conciofossecosaché .. . (ibid., scena 19) 

Ma qui Catilina |’interrompe minaccioso, e ne nasce un puti- 
ferio fra popolo e senato. Inutilmente, e per pit volte, l’oratore 
cerca di riprendere il suo discorso, ripetendo quel comicissimo 
conciofossecosaché, a cui non vuol rinunciare. Finalmente esaspe- 
rato, manda tutti al diavolo e scende dai rostri. 

Un’altra scena geniale é la comica entrata di Cicerone in abito 
consolare, preceduto dai fasci e dai littori che gli portano il cimiero 
e lo seudo. Anche Catone appare, ma in abito militare e con se- 
guito di soldati. Preoccupato alla vista di Cicerone disarmato, 
Catone lo supplica di non ‘‘esporre la suprema dignita della sacra 
porpora consolare.’’ Risponde il console di non volerlo creder cosi 
sciocco, e, mostrando la corazza sotto |’abito consolare, esclama: 

Se me perd non vedi 
armato per l’offesa, 
lo son per la difesa; 
né al periglio mi espongo inerme e nudo: 


il cimiero e lo scudo 
mi porto appresso ognor. Questa corazza, 
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guardala, é fatta a prova 

e di freccia e d’alabarda; 

Cosi potré difendere 

lo stomaco e la testa 

e abbian cura gli dei di quel che resta! 
(att. II, scena 10) 


E per il rimanente dell’atto, mentre Catone attacea Catilina e 
i congiurati e l’interesse drammatico é reso ancora pili intenso dal 
bagliore delle fiamme di Roma incendiata, Cicerone continua a darci 
la contrastante nota corica. Tremendamente impaurito, s’é tro- 
vato un sicuro rifugio nel tempio e da li incita gli altri a difendere 
la santita dei sacri luoghi, implorando anche |’aiuto degli dei: 

Se mi togli a quest’imbrogli, 

Santo Nume tutelar, 

vo’ divoto offrirti in voto 

questa veste consolar. (ibid., scena 15) 

Nell’ultima scena, sbaragliati i congiurati e cessato il pericolo, 
Cicerone esce finalmente da! tempio coll’elmo in testa e lo seudo 
al braecio. Corone di quercia e di alloro vengono offerte a lui e a 
Catone, ed essi s’incoronano a vicenda, mentre il coro celebra la 


magnanimita e intrepidezza dei due eroi. 
Nella prefazione al dramma pit sopra citata, parlando del Rome 


sauvée del Voltaire, che evidentemente tenne sott’occhio per qual- 
che minore dettaglio,” il Casti commenta che mentre lo scrittore 
francese aveva introdotto Cesare fra i personaggi, egli s’era aste- 
nuto di farlo per il fatto che questi avrebbe necessariamente as- 
sunto una parte secondaria in un dramma dove Catilina e Cicerone 
formavano |’interesse principale. Evidentemente il librettista non 
volle urtare la suscettibilita di S. M. Cesarea, proprio quando spe- 
rava di ottenere da Francesco II, allora eletto imperatore, la no- 
mina di poeta cesareo. Apprendiamo infatti da una lettera inedita 
che abbiamo trovato fra le carte parigine,” che il Poeta aveva in- 
viato il Catilina all’imperatrice Maria Teresa, consorte di Fran- 
cesco II, la quale aveva espresso il desiderio di conoscere il nuovo 
dramma. E |’Abate seriveva che sarebbe stato lieto di offrire a 
S. M. altri drammi del genere, augurandosi che potessero ottenergli 
‘‘V’onore di Poeta della Vostra Augusta Corte.’’ E Francesco II 
lo nomind poeta cesareo quell’anno. 

Gli ultimi libretti: J Dormienti, l’Orlando Furioso, la Rosmonda 
e il Bertoldo, rimasto incompiuto, non furono messi in musica. Non 
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sappiamo esattamente quando furono scritti, ma certo prima del 
1796, come risulta da una lettera del Casti al Gherardini,"” ministro 
plenipotenziario d’Austria, in cui il Poeta elenca i melodrammi 
che ha composto. La lista contiene tutti i libretti che conosciamo 
ad eccezione dello Sposo burlato, di cui non é fatta mai menzione. 

I Dormienti, in due atti e otto personaggi,” sono un dramma 
fantastico dove, per via d’un felice anacronismo, personaggi me- 
dievali si muovono in ambiente e fra personaggi moderni. Due 
crociati di Goffredo di Buglione, Roberto e il suo seudiero, si 
svegliano in un boseco dopo un sonno di sei secoli, e, invasi dallo 
spirito cavalleresco dei loro tempi, s’ergono a difensori di una 
giovane donna, Aurelia, tradita e abbandonata dall’amante Rie- 
ciardo. Su questo episodio centrale, il Poeta ha tessuto un libretto 
pieno d’interesse e di comicita. I] risveglio dei due campioni nella 
foresta, dove credono di aver dormito una sola notte, la sorpresa 
di trovarsi senza cavalli e con le armi arrugginite, |’apparizione 
fra gente moderna in quell’arnese e con le barbe tremeondamente 
lunghe, sono tutte scene divertentissime. 

Felice Ia descrizione dei personaggi. Violante, promessa sposa 
di Rieciardo, é romanticamente presa dalla lettura dei libri di ea- 
valleria, e va sempre in giro recitando il Tasso; Rieciardo invece 
é fatuo e vano, e non cerea che di viaggiare e divertirsi. Anche 
i earatteri dei vecchi padri dei promessi sono in antitesi: flen- 
matico e paziente quello di Violante, collerico e violento |’altro; 
ricordano—come gia notd |’Ugoni*—gli Adelfi di Terenzio. 

L’arrivo di Guglielmo produce naturalmente una grande impres- 
sione su Violante, e quando il Paladino afferma che dovra subito 
riunirsi all’esercito del Buglione e le mostra una lettera di Rinaldo, 
la ragazza ne rimane affascinata. Disgustata per la scioperataggine 
di Rieciardo e sempre pit presa dalla generosita del nobile crociato, 
finisce per innamorarsi di lui e lo sposa. Rieciardo, severamente 
ripreso dal padre, chiede perdono e sposa Aurelia. 

Afferma |’Autore”™ che scrisse il dramma col fine di sradicare 
la fede che molti ancora avevano in sonni cosi lunghi, ma pit: che 
per un fine satirico, che veramente non c’é, é pitt probabile che il 
Nostro abbia scelto il soggetto per le eccellenti possibilita comiche 
che presentava. Infatti il dramma é assai riuscito e si legge con 


molto interesse. 
Ma nell’Orlando Furioso e nella Rosmonda la feconda vena del 
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Nostro declina. Benché questi libretti contengano gran copia di 
spunti comici, e interessino per le arie e la spontanea vivacita del 
dialogo, non presentano |’originalita e schietta comicita dei 
precedenti. 

L’Orlando Furioso, in tre atti e nove personaggi,” é un soggetto 
cavalleresco tratto dall’Ariosto.” Narra i fatti di Angelica e Me- 
doro, la pazzia d’Orlando e il finale rinsavimento del paladino. 
Si seosta dal Ferrarese in due luoghi: al pastore che ospitd An- 
gelica e Medoro, é sostituito Eginardo, precettore di Carlomagno, 
e Ferrat e fatto venire a Parigi per ricongiungersi con Carlomagno. 
Dice il librettista® che queste varianti furono introdotte per crescere 
|’interesse del dramma e dargli maggiore unita. Ma, a parer nostro, 
nonostante i tentativi del Poeta, l|’azione é troppo complessa, e 1 
dramma manea d’unita e d’interesse. La pazzia d’Orlando e ii 
ritorno di Astolfo sull’ippogrifo con la portentosa ampolla, for- 
niscono la parte pill comica e succosa del dramma. 

La Rosmonda, in tre atti e sette personaggi, che |’Autore chiama 
tragicomedia, é nata da un suo programma voluto piuttosto che 
da un parto della sua fantasia. Nella prefazione il Nostro dichiara 
che si proponeva un esperimento: comporre un dramma ove fosse 
possibile rappresentare la parte seria separata dall’elemento co- 
mico. Alle tragiche e note vicende della disgraziata regina,” egli 
alterna i fatti comici di Bertoldo, Margolfa e Bertoldino, celebrati 
eroi del popolare romanzo di Giulio Cesare Croce, che immagina 
siano stati invitati a corte per scacciare la melanconia del re Alboino. 
Ne risulta un’ibrida composizione, dove la parte tragica é infelice, 
data la completa inettitudine del Poeta per questo genere di com- 
posizione, e quella comica rimane troppo separata dall’azione prin- 
cipale e artisticamente non regge. 

Il Bertoldo, rimasto incompiuto, avrebbe dovuto descrivere il 
ritorno di Bertoldo, Bertoldino e Margolfa alla rozza vita di cam- 
pagna dopo la morte di Alboino. L’Autore non ne scrisse che 
aleune scene. Altre cure |’assorbivano. 

Nell’aprile del 1796, in risposta ad una lettera dell’amico Ghe- 
radini che gli domanda nuovi drammi, il Casti serive da Vienna® 
che non ne ha altri da offrirgli. Il Bertoldo non é ancora ultimato, 
né sa quando potra occuparsene, perché ‘‘per ora ho qualche altra 
cosa che sommamente mi preme.’’ Ed aleuni giorni dopo il Poeta 
commenta™ che questa sua ultima opera é ‘‘infinitamente superiore 
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a tutte le altre’’ e spera che gli fara ‘‘un nome nella posterita.’’ 
Si tratta degli Animali Parlanti, il cui Prologo egli invia all’amico, 
pregandolo di andar molto cauto nel rinviargli il manoscritto accid 
non cada in mano di terzi, perché la materia é troppo delicata.’™ 

Il Poeta in quegli anni, pid che pensare al teatro, seguiva con 
intenso interesse i complicati eventi politici che travagliavano 
|’Europa, e stava meditando il suo poema maggiore. E questi ultimi 
melodrammi, divisi in tre atti come nell’opera seria, riflettono lo 
stato dell’animo suo e risuona in essi pid ardito lo spirito di ri- 
volta contro ogni tirannide. ‘‘La vera gloria d’un principe—-seri- 
veva ad un amico"—non consiste in andar carpendo, e usurpac- 
chiando qualche tratto di terra qua e la per mezzo di spese, di 
spargimento di sangue, e d’invasioni aperte, o occulti e insidiosi 
maneggi, ma nel migliorarne i propri stati col commercio .. . , 
coll’affezionarsi i popoli colla doleezza del governo, colla saviezza 
delle leggi.’’ E esprimeva tutto il suo sareasmo contro gli aristo- 
cratici e sovrani che vogliono ancora imporre gli antichi sistemi 
dispotici e ‘‘non aman troppo .. . le nuove costituzioni.’’ 

Nella Rosmonda, dopo le morte del tiranno Alboino, il Poeta fa 
dire alla regina: 

E sia la punizion di si grand’empio 
ai coronati malfattor d’esempio. .. . 
(Atto III, scena ultima) 

Nell’Orlando Furioso condanna la guerra e i suoi morti, vittime 


dell’umana follia, che col pomposo 
titolo di gloria ia ferocia onora,... 
(atto II, scena 1) 


e, facendo eco al movimento filosofico del secolo, proclama che per 
il rinsavimento dell’umanita delirante, non é necessario andare a 
cereare un rimedio nella luna, come fece Astolfo, perché: 

a una simile ampolla 

é d’un acquisto facile, 

farne uso a tutti lice, 


l’ampolla é la ragione. (atto III, scena ultima) 
KE questa serieta di propositi trapela anche nella su ricordata let- 
tera al Gherardini,” in cui scrive ‘‘Ho piacere che il mio Orlando 
abbia ottenuto la vostra approvazione ... ; ma quidquid del merito 
di quest’opera, mi stupisco che vi abbia fatto fare pit risate delle 
altre, perché io credeva che diverse altre mie opere fossero pili 
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atte a cid che 1’Orlando. Se poi vi ha fatto questo effetto tanto 


meglio.’ 


Dopo aver cosi esaminato tutta |’opera melodrammatica castiana, 
proviamoci a darne un giudizio complessivo. 

Non v’é dubbio che al Casti spetti il merito di aver rivestito a 
nuovo il melodramma giocoso, pur riconoscendo che il Goldoni si 
fosse gia adoperato a dargli maggior unita e correttezza. Staccan- 
dosi decisamente dai soliti temi farseschi, generalmente ispirati alla 
commedia dell’arte e all’opera buffa napoletana, egli ci da una 
forma librettistica pit artistica e letteraria, informata d’uno spirito 
originale e personalissimo, sia per la scelta dei soggetti e la viva 
rappresentazione dei caratteri come per la maniera perspicace 
con cui questi vengono trattati. 

Iniziando, come abbiamo visto, la sua carriera teatrale coll’imi- 
tazione del Socrate immaginario, intui che quella era la strada 
buona, e nell’allegra satira del Re Teodoro fece da sé, dandoci 
una fra le pit geniali riproduzioni del teatro comico italiano del 
secolo XVIII. 

Il Casti non é un teorico e non ha lasciato nessun trattato 
sul libretto per musica; possiamo perd formarci un’idea del con- 
cetto che egli ne avesse, da certi giudizi espressi nelle prefazioni 
preposte al Cublai e al Catilina e da altri suoi commenti sparsi 
nella corrispondenza. 

Egli si proponeva di trarre i personaggi ‘‘dalle nozioni della 
storia, dall’indole e dai costumi dei popoli, di cui si tratta della 
costante osservazione delle umane passioni;’’ e voleva trattare 
‘*soggetti seri, lirici e tragici . . . procurando di rallegrarli di tempo 
in tempo con tratti comici, giusto la cireostanza della persona e 
della cosa, seguendo in cid la seorta della natura a cui chiunque 
si conforma é sicuro di non errar mai dal vero.’™ Perché ‘‘assurda 
cosa dovra parere . . . che tutti, tanto eccelsi eroi che infimi fan- 
taccini . . . in tutte le cose . . . e perfino nei soliloqui parlino 
sempre lo stesso linguaggio turgido, rotondo, fraseggiato, pomposo. 
Questa varieta pud somministrare al compositor del dramma e a 
quel della musica un ampio campo di dipingere le bellezze della 
poesia e dell’armonia, riunendo la sublimita eroica alla comica 
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amenita. 
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I! Poeta voleva dunque introdurre nei suoi drammi fatti e per- 
sone ispirate all’osservazione diretta della vita, e non macchiette 
istrioniche 0 personaggi eroici rappresentati con stilizzata solen- 
nita. E dato che nella vita il comico é@ misto al serio, egli si pro- 
poneva di eliminare ogni convenzionale diversita fra opera seria 
e opera buffa rappresentando un dramma dove il serio e il faceto 
fossero bellamente fusi insieme. Era insomma quello che aveva 
esposto con tanto buon umore in Prima la musica e poi le parole, 
dove Laura e Tonina (opera seria e opera buffa) dapprima incon- 
ciliabili rivali in arte, riescono infine a mettersi d’accordo e a 
far pace. 

Naturalmente, dato il suo temperamento gioviale, |’arguto Abate 
eccelle 14 dove le situazioni e 1 personaggi meglio si prestano alla 
sua vena comica. Una vena comica perd che non é pit quella gio- 
condamente borghese dei melodrammi goldoiiani, ma che é burla 
pungente e spesso audace: é lo stesso spirito satirico che si rispec- 
chia nel Poema Tartaro e negli Animali Parlanti. 

Animo democratico, cresciuto nell’eta dell’illuminismo e esperto 
degli intrighi di corte, egli trova uno speciale diletto nel mettere 
in ridicolo cortigiani, ministri e regnanti per divertir se stesso e i! 
pubblico, e vi riesce in modo nuovo e inimitabile. Il Re Teodoro in 
Venezia, Cublai e Catilina sono, a nostro avviso,” i drammi pit 
indovinati e le figure comiche di Teodoro, Gafforio, Aemet, Cublai, 
e Cicerone, le pit irresistibili e geniali. Ed anche fra i personaggi 
femminili, i tipi cortigiani di Belisa e Memma sono i pit originali. 
E certo che in questi melodrammi tratti dalla storia e dai costumi, 
e specialmente nel Cublai e nel Catilina, i pit riusciti, +: Poeta 
segue, assai pili che negli altri, quel piano del dramna che s’era 
proposto. 

I drammi sono generalmente ben condotti, pur non essendo 
esenti da certi difetti comuni ai libretti dell’epoca, come la partenza 
dei personaggi dopo l|’aria di bravura quando la loro presenza é 
ancora necessaria, e |l’apparir sulla scena di tutti i cantanti alla 
fine degli atti.“ Il dialogo é naturale e vivace, il verso agile e 
armonico sia nel recitativo che nell’aria, che é foggiata con facilita 
e grazia.” I] Poeta cerea di attenuare pit che pud il distacco fra il 
recitativo ¢ l’aria, collegandoli strettamente, cosi che questa serva 
quasi di commento all’altro; e fa partecipare il coro all’azione, 
facendo spesso uso del dialogo fra il coro e i personaggi. 
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Si disse gia, ed a ragione, che lo stile del Casti é prolisso, spesso 
sciatto, che egli serive in fretta né si cura di rifar la strada fatta 
e di ripulir la forma. Ma per |’esigenza della musica e la neces- 
saria inquadratura degli atti e delle scene, il Poeta @ stato 
costretto a limitarsi e a tagliar via, cosicché queste composizioni 
sono assai pitt libere da quelle prolissita e altre ineguaglianze for- 
mali dovute alla mancanza della lima. 

I! nostro Abate possedeva buona cultura musicale ed ottima 
conoscenza del teatro. Le testimonianze dei contemporanei™ e la 
sua corrispondenza col principe Volfango Orsini di Rosemberg, 
direttore dei teatri di Vienna,” dimostrano che spesso il Casti 
sceglieva i cantanti per le sue opere, e s’occupava anche della messa 
in seena dei vestiari, ete. 

F: certo che nel Salieri, grande ammiratore del Metastasio e del 
Gluck, il Poeta ebbe un ottimo collaboratore. I] maestro consultava 
costantemente il librettista,* e non si risparmiava fatiche per ac- 
creseere colla musica |’effetto del testo. 

Un altro fattore che contribui pure al suecesso dei melodrammi 
rappresentati a Vienna, fu |’eccellenza degli esecutori. 

Quando nel 1783 fu riaperta” a Vienna |’Opera italiana che era 
stata sciolta nel 1776, |’Imperatore aveva dato ordine al Rosem- 
berg, di raceogliere, senza badare a spese, una compagnia di 
prim’ordine per una stagione di opera buffa; e, per assicurare il 
suecesso dell’impressa, comandd che le parti venissero assegnate 
secondo |’abilita degli artisti e il volere del direttore. Quest’ordine, 
dato per mettere un freno alle rivalita e pretese dei cantanti, per- 
mise prima al Paisiello e poi al Salieri di allestire opere con un 
complesso artistico eccezionale. I] tenore O’Kelly” ci ha lasciati 
i nomi degli interpreti del Re Teodoro in Venezia e di Prima la 
musica e poi la parole, tutti nomi celebri; ed anche il Da Ponte 
attesta che Re Teodoro andd in scena con artisti di grido, anzi 
attribuisce malignamente il suecesso dell’opera esclusivamente a 
questo fatto." E sembra che anche nelle altre repliche a Vienna, il 
Casti abbia ottenuto dal Rosemberg che gli interpreti fossero tutti 
di riconosciuto valore.” 

Importanti per la storia del libretto per musica i melodrammi 
giocosi dell’abate Casti sono anche significativi come documento 
storico per il loro spirito comico-satirico, che illumina certi aspetti 
della vita sociale e politica dell ’epoca. 
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C’é da rimpiangere che il Mozart, che a Vienna dovette esser 
presente alla rappresentazione dei melodrammi castiani, traendone 
forse ispirazione, non ne abbia musicato nessuno.” Maggior fortuna 
ebbe il Da Ponte, che certo é sorpassato dal Nostro per originalita 
e comicita. 

ROBERTO BENAGLIA SANGIORGI 


Stanford University 


*“L’abate Casti, poeta melodrammatico e successore del Metastasio a 
Vienna,” Italica, XXXIII, pp. 180-92. 

*Per il carteggio, vedi Fonds italien, mss. 1619, 1630; per i libretti, 
ibid. mss. 1391, 1625, 1626. 

* Fra i tanti critici e letterati, italiani e stranieri che espressero giudizi 
assai favorevoli, vedi in particolare: S. Arteaga, Il teatro musicale italiano 
dalla sua origine fino al presente, Venezia, 1785, vol. III, p. 151; C. Ugoni, 
Della letteratura italiana nella seconda meta del sec. XVIII, Milano, 1836, 
vol. I, p. 172 sgg.; abate Giovanni Andrés, Lettera sulla letteratura di 
Vienna, Vienna, 1795, p. 187; W. Goethe, Tagebuch der italienischen Reise, 
lettera in data di Roma 17 luglio 1787; Stendhal (H. Beyle), Promenades 
dans Rome, lettera del 19 giugno 1828; U. Foscolo, Opere edite postume, 
Firenze, 1883 (Prose letterarie, vol. IV, p. 57); L. Pistorelli, “I melo- 
drammi giocosi di Giambattista Casti” in Riv. mus. ital., II, 1895, p. 36 
sgg. e p. 449 sgg., e “I melodrammi giocosi inediti di Giambattista Casti, 
ibid, vol. IV, 1897, p. 631; B. Croce, “L’abate Casti,” in Quaderni della 
critica, marzo 1947, n. 7, p. 39 sgg.; G. Natali, Il Settecento, IV ediz., Mi- 
lano, 1955, p. 836 sgg.; H. van Den Bergh, Giambattista Casti, abbé ga- 
lant, poéte et politicien, Amsterdam-Bruxelles, 1951, p. 109 sgg.; E. Bonora, 
“Re Teodoro in Corsica e i melodrammi giocosi di Giambattista Casti,” 
in Giorn. stor. della lett. ital., CXXXIV, 1957, p. 169 sgg. Una nota discor- 
dante @ quella di M. Landau, Geschichte der italienischen Literatur in 
XVill Jahrhundert, Berlin, 1899, p. 561, che chiama i libretti opera di 
poco merito. U. Rolandi, JI libretto per musica attraverso i tempi, Roma, 
1951, fa scarsa menzione del Casti. 

*Op. cit. ® Art. cit. * Vedi Italica, art. cit., p. 181. 

' Fonds italien, cit., ms. 1626, ff. 178-89. 

* Vedi Italica, art. cit., p. 188, nota 18. 

*Ibid, p. 181. ” Tbid., p. 189, nota 28. 

" Trascrivo le imitazioni pid notevoli: Aria di Lauretta (Soc. immag., 
I, 2). Una rosa ed un giacinto, ecc. @ identica all’aria di Lesbina (Spos. 
burl., 1, 5) Una rosa ed un giacinto, etc., ad eccez. dell’ultima stanza: 
Signorina si stia bene signorina; lei giudizio gid ne tiene, gid capisce 
come va (Soc. imm.) Bel giacinto é il mio Lindoro, rosa io son fresca 
amorosa: del giacinto e della rosa un mazzetto amor fard (Spos. burl.). 
L’aria di Calandrino (S8.1., I], 4): Per quest’azione cosi magnifica come 
un pallone, ecc., @ identica all’aria di Don Totoro (8.B., I, 3) In guider- 
done del mio yran merito, come un pallone, ecc. ad eccez. dei due primi 
versi, della sostituzione della parola Totoro a quella di Socrate, e del- 
ultima stanza: Ma verrd Cillide nel mio cubicolo, ma Cilla amabile la 
mia sara (S.1.) E a tanto strepito Lesbina attonita subito, subito mi 
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sposera (S.B.) La cavatina di don Tammaro (S8.J., II, 10): Callimera, 
Gallispero, ecc. @ identica all’Aria di don Totoro (S.B. II, 1): Callimera, 
Gallispera, ecc. il coro delle Furie e don Tammaro (II, 10) Chi fra 
quest’orride caverne orribili ecc., @ identico al Coro delle Furie e don 
Totoro (II, 1): Chi fra quest’orride caverne orribili ecc. con queste due 
minori varianti. Don Tammaro dice: Jo sono Socrate, e vorrei il mio 
Demone inchinar; e coll’ombra mi dovrei di Cecilia consigliar (S.J.) e il 
coro risponde: O degno Socrate, entraci, entraci: . . . le porte ferree 
s’apran per te (ibid.); don Totoro canta: Io son Totoro, e vorrei Saffo al 
mondo rimaner (S.B.), e il coro risponde: O degno Totoro, entraci, 
entraci: ... la sposa a prendere ora s’andra (S.B.). EB curioso che il 
Pistorelli, il solo che, prima di me, abbia studiato il dramma castiano 
sull’autografo parigino, mentre si @ accorto dell’influenza del Socrate 
immaginario sulla Grotta di Trofonio—come pitt avanti diremo—, non 
ha notato queste imitazioni assai pit precise e importanti. Sul Socrate 
immaginario, cf. M. Scherillo, Storia letteraria dell’opera buffa napole- 
tana dalle origini al principio del sec. XIX, Napoli, 1883, p. 396 sgg.; To- 
nelli, 71 teatro italiano dalle origini ai nostri giorni, Milano, 1924, p. 298 
sgg.; Il Socrate immaginario, riduz. per canto a piano con introduz. e 
note di G. Barini, stampato a cura dell’Assoc. dei musicologi italiani, 
Firenze, 1931. 

% Marchetti (Totoro), Babini (Valerio), Porri (Lindoro), Bonafide 
(Lesbina), Marfa (Lisetta), vedi Fonds italien cit. ms. 1626, f. 178. 

* Vedi Italica, art. cit., p. 181. “ Tbid., p. 182. 

* 1] tenore O’Kelly, che interpreté la parte di Gafforio, ci ha lasciato 
i nomi di tutti gli esecutori: Mandini (Teodoro), Benucci (Taddeo), Sta- 
race (Lisetta), Landini (Belisa), Laschi (Memma). 

* Vedi lettera del Casti a un’Eccellenza, di cui non si dice il nome, in 
data di Vienna [5] maggio 1784, in ms. 1629, f. 207. 

” Nell’inverno del 1783-84, Giuseppe II s’era incontrato con Gustavo III 
in Italia. Il re viaggiava sotto il nome di Conte d’Aga, e, a Roma, i let- 
terati italiani lo canzonavano dicendo: I] conte Haga / tutto vede / poco 
intende / nulla paga (vedi A. Zobi, Storia civile nella Toscana, Firenze, 
Molini, 1850, vol. II, pp. 340-41). Il Casti stesso avra avuto occasione di 
studiare il carattere di Gustavo in occasione della visita che questi fece 
a Caterina in Russia nel 1777. 

* Cosi si legge nell’Avvertimento premesso al Re Teodoro in Venezia, 
in Poesie liriche e drammatiche di Giambattista Casti, Filadelfia (ma 
(Torino), 1803, tomo I. Ho consultato questa rara ediz. nella Biblioteca 
Nazionale di Roma. II libro, che contiene anche la Grotta di Trofonio, 
usci alla luce dopo la morte dell’Autore; @ la prima ediz., dei due me- 
lodrammi. L’ediz. del libretto in 8° stampata in occasione della prima 
rappresentazione reca il titolo: Re Teodoro in Venezia, dramma eroico- 
mico di Giambattista Casti da rappresentarsi nel teatro di Corte Vanno 
i784, Vienna, Giuseppe Nobile da Kurzbeck. La partitura autografa 
paiselliana si trova ne] Conservatorio di San Pietro in Maiella. Per un 
giudizio sulla musica del Teodoro, vedi A. Della Corte, L’opera comica 
nel °700, Bari, 1923, vol. II, p. 37 sgg. Su tutta l’opera paisielliana, vedi: 
Della Corte, Paisiello, Torino, 1922; Faustini-Fasini, Opere teatrali, ora- 
tori e cantate di G. Paisiello, Bari, 1940. 

* Teodoro I, barone di Neuhoff, celebre avventuriero che per breve 
tempo fu incoronato re di Corsica, fini poi in carcere per debiti. Sotto 
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il nome di Gafforio si nasconde il barone di Riperda, gia ministro di 
Spagna, che fece ottenere a Teodoro dal bey di Tunisi denaro e mu- 
nizioni per la guerra contro i Genovesi, vedi Histoire des révolutions de 
Vile de de Vélévation de Théodore sur le throne de cet état, La Haye, 1738. 

*Loc. cit. * Loc. cit. 

* Sul Salieri, vedi I. F. von Mosel, Uber das Leben, und die Werke des 
A. Salieri, Vienna, 1827. Una traduzione di questo volumetto, pressoché 
introvabile, si trova in appendice alla monografia di A. Della Corte, Un 
italiano all’estero: A. Salieri, Torino, 1937, col titolo: Vita e opere di A. 
Salieri, traduz. di B. Allason. E a questa traduzione ci riferiamo nelle note. 

Vedi memoriale dato per celia da N ... in occazione dell vacanza 
del vescovato di Vienna, in G. Casti, Poesie varie, a cura di N. Gentili, 
Avignone, 1844. 

“Anche il Pistorelli indica aleune possibili reminiscenze dal Socrate 
immaginario, vedi art. cit., in Riv. mus. ital. vol. II, p. 49. Pietro Toldo, 
L’oeuvre de Moliére et sa fortune en Italie, Torino, 1910, p. 456, vede una 
reminiscenza dalle Femmes savantes nel contrasto fra Eufelia, tutta presa 
per gli studi e la sorella Dori che si burla di poeti e filosofi. 

* Lo leggo nell’ediz. orig. del libretto in 8° stampato da Giusepppe de 
Kurzebeck in occasione della prima rappresentazione, dal titolo La Grotta 
di Trofonio. Da rappresentarsi nell’imperial villeggiatura di Lussem- 
burgo, l’anno 1785. L’edizione pit’ recente del libretto in 8° @ quella di 
Ricordi, Milano, 1933. 

* Tl] Della Corte, op. cit. vol. II, p. 151, indica le sostanziali differenze 
dei due libretti, e discute la partitura musicale del Salieri. 

* L’ediz. originale napoletana del libretto in 8° reca il titolo: La Grotta 
di Trofonio, da rappresentarsi al Teatro de’ Fiorentini per terza opera 
del corrente anno 1785. Libretto del Casti adattato da Giuseppe Palomba. 
Nella prefaz. al libretto il Palomba scrive che si allontand del dramma 
a sei voci del “celebre abate Casti che si sta ora rappresentando a Vienna, 
con una nuova sceneggiatura,” e che del primo autore tolse solo alcuni 
versi che ha segnato con un asterisco. Ma dall’esame del libretto e della 
partitura musicale, autografa paiselliana, conservati nel Conservatorio 
di San Pietro in Maiella a Napoli, abbiamo constatato che il libretto del 
Palomba non é che una copia dell’altro a otto voci del Casti; unica va- 
riante é che don Gasperone canta in dialetto napoletano. Al Teatro dei 
Fiorentini l’opera ebbe molto successo. I] celebre Casacciello interpretd 
la parte di don Gasperone (vedi GiacomoG. Ferrari, Anedotti piacevoli 
e interessanti, etc., Londra, 1850, cit. anche dal Della Corte, in Paisiello, 
Torino, 1922, p. 215). 

* Scrive il Nostro che a Vienna La Grotta di Trofonio, messa in mu- 
sica dal Salieri, “non solamente ha potuto reggere al paragone del Teo- 
doro, ma presso molti ha ottenuto persino la preferenza” (vedi lettera 
da Vienna in data 28 aprile 1786, riprodotta in parte dal Pistorelli, in 
art. cit. in Riv. mus. ital. vol. Il, p. 46. Racconta O’Kelly (op. cit., vol. 1, 
p. 257) che oltre alla Grotta di Trofonio altre due opere erano pronte ad 
andare in scena: il Demorgone del Righini e Le nozze di Figaro del 
Mozart, e ciascuno dei maestri voleva rappresentare la sua opera pe! 
primo. La battaglia fu vinta dal Salieri, LeNozze di Figaro furono rap- 
presentate l’anno dopo. 

* Memorie, a cura di Gambarin e Nicolini, Bari, 1918, vol. II, p. 121. 

“La lettera (ms. 1629, ff. 216-17), diretta a un C(aro) A(mico), di 
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cui non dice il nome, non é firmata, né porta altra indicazione. Perd 
nel carteggio abbiamo trovato una lettera scritta dal Pindemonte e da 
lui sottoscritta (ms. 1629, f. 222), e dall’esame comparativo delle due 
scritture si deduce che anche la prima lettera é di pugno del poeta 
veronese. 

=" L’ediz. originale del libretto in 8° reca il titolo: Prima la musica 
e poi le parole, da rappresentarsi nelV’imperial villa di Schénbruna nel 
Carnovale del 1786, Vienna, Stampatore de Gay. Il dramma fu poi stam- 
pato insieme al Re Teodoro in Venezia, La Grotta di Trofonio, Culai e 
Catilina, in Poesie drammatiche di Giambattista Casti, (ma Pisa), Tenré 
(ma Molini), 1821, 2 voll. 

“=T] tenore O’Kelly, che interpretd la parte di poeta di teatro, ci da 
i nomi degli altri cantanti (Coltellini, Bernasconi, Laschi), e racconta 
che volle mettere in caricatura il Da Ponte—che sedeva cospicuamente 
fra gli spettatori—, entrando in scena vestito esattamente come lui e imi- 
tando il suo modo di camminare e di gestire, cf. op. cit., vol. I, pp. 235- 
236. Anche il Da Ponte scrive (op. cit., II, p. 12) che il Casti fece una 
satira di lui. 

“In una lettera da Vienna in data 24 gennaio 1786, il Casti scriveva 
all’amico Greppi: ... “E qui, come sapete, l’arciduchessa Cristina col 
duca Alberto. S. M. pensa darle una festa a Schénbrunn ed ha incaricato 
me di fare uno spettacoletto di un’ora. Io l’ho fatto e la musica sta sul 
punto di essere ancor essa terminata.” La lett. é@ cit. dal Pistorelli (art. 
cit. in Riv. mus. ital., Il, p. 52). 

* Vedi Mosel, op. cit., p. 148. 

* Mémoires et mélanges historiques et littéraires, Paris, 1827, 4 voll. 
vedi vol. 2, p. 421. L’aneddoto é riprodotto anche in M. Landau, Die Ita- 
lienische Literatur am Osterreichischen Héfe, Wien, 1879, p. 90. 

* Sul grande interesse dell’Imperatore per la musica e il teatro, vedi 
Rudolph von Thurn, Joseph II als Theaterdirecktor, Wien, 1920. 

* Loc. cit. 

* Vedi lett. da Vienna in data 24 gennaio 1786, gia cit. in nota 33. 

* Altri documenti del genere sono, B. Marcello, Teatro alla moda, 
(1720), Metastasio, L’Impresario (1724), Calzabigi, Opera seria (1762). 
Sografi, Inconvenienze teatrali (1800). 

“Cosi scriveva il Casti all’amico Greppi, vedi lett. in data di Vienna 
20 aprile 1786, cit. dal Pistorelli, in Riv. mus. ital., vol. II, p. 45. 

“ Vedi lett. del Nostro al Salieri, in data di Napoli 19 maggio 1787 in 
Italica, art. cit., p. 190, nota 37. 

“In una lett. da Vienna in data 18 luglio 1790, il Rosemberg informa 
il Casti d’esser disposto a mettere in scena il Re Teodoro in Corsica a 
condizione che lo spartito musicale dell’opera sia a Vienna dentro il mese 
di gennaio (1791). La lett, autografa e inedita é in ms. 1629, f. 305a.—Con 
la lettera a. indichiamo il retro del foglio. 

“Lo leggo nel cod. 1626, ff. 94-179. Il codice contiene due redazioni 
del dramma, che differiscono in vari luoghi. I1 Pistorelli, (art. cit. in 
Riv. mus. ital., IV, p. 643 sgg.) indica le differenze pid notevoli. Unica 
cediz. del dramma @ quella curata da E. Bonora e R. Leydi, in Giorn. 
stor. della lett. ital. CXXXIV (1956), pp. 188 sgg., che contiene anche le 
varianti delle due redazioni. 

“Cosi scriveva il Casti a Paolo Greppi. Vedi lett. in data di Vienna 
1786, riprodotta in parte dal Pistorelli (art. cit. in Riv. mus. ital., 11, p. 45). 
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“Il Pistorelli (ibid. pp. 449, 456) ed altri scrivono che il Cubdlai e il 
Catilina furono rappresentati rispettivamente nel 1788 e 1792, cid non e 
esatto. Il Mosel, amico e biografo del Salieri, c’informa (op. cit., pp. 173, 
183) che il Cublai “non fu mai rappresentato né potra esserlo mai a 
cagione del’argomento spinoso in sé e per giunta trattato pill con satira 
mordace che con gaio umorismo”; e che il Catilina “non fu mai rappre- 
sentato ... , certo che alla rappresentazione il pubblico ne sarebbe ri- 
masto urtato.” 

“Tl dramma si trova nel ms. 1625, ff. 136-194; @ copia di amanuense 
del sec. XVIII. Per un giudizio critico sulla partitura musicale, vedi 
Mosel, op. cit., pp. 149, 173-74. 

*In Cublai s’adombra Pietro il Grande, in Memma, Lisa Bengler sua 
favorita, e in Bozzone, Giuseppe Bengler, marito di Lei. Vedi chiave 
storico-critica, nell’ediz. del Poema Tartaro a cura di M. Gentili, Avignone, 
1832, pp. 235-236. Il Pistorelli da un riassunto dell’episodio in questione 
e indica le somiglianze fra il Cublai e il Poema Tartaro (cf. Riv. mus. 
ital., II, pp. 451-452). 

* La lettera, copia di amanuense del sec. XVIII, @ inedita e si trova in 
ms. 1625, ff. 196-211. B diretta a S.M., ma non porta data né altra indi- 
cazione. Il ms. contiene un’altra copia della lettera (ff. 212-227). Nel- 
l’epistolario abbiamo pure trovato una lettera autografa del Nostro diretta 
ad un’Altezza, di cui non dice il nome (il principe di Rosemberg?), e 
nella quale egli si lamenta che la rappresentazione del Cublai sia stata 
sospesa per ingiuste accuse e si dichiara disposto a emendare i versi 
censurati. La lettera, senza data né altra indicaz., si trova in ms. 1630, 
ff. 285-88; fu riprodotta per intero dal Pistorelli, che la trasse da copia 
posseduta da altri (cfr. art. cit. in Riv. mus. ital., II, 285-88). 

” Vedi Italica, art. cit., p. 190, nota 42. 

“Tl ms. 1625, ff. 12-59 contiene due copie del dramma, ambedue di 
amanuensi del sec. XVIII. Sulla musica del Catilina cfr. Mosel, op. cit., 
p. 183-184. 

"Nella prefaz. al dramma, il librettista ci informa che s’allontana 
dalla storia solamente in due luoghi: Neli’ultima scena dell’atto I, per 
ottenere un maggior effetto comico, trasporta all’adunanza del pepolo la 
celebre invettiva che ebbe invece luogo in Senato; e alla fine del dramma, 
sempre per dar maggior risalto all’azione, introduce l’incendio e assalto 
di Roma, che, benché progettato, non fu poi messo in esecuzione. 

= “Compose anche il Catilina, affinché Cicerone e Catone paressero al 
volgo buffoni; non l’ho mai veduto stampato. Taluno me ne declaméd 
alcune scene perch’io ridessi, e non risi” (Foscolo, loc. cit). 

* Vedi Prefazione al dramma, in ms. 1625, gia cit. 

*L/Ugoni lo preferiva al Re Teodoro in Venezia, op. cit., I, p. 174, lo 
Stendhal ne andava entrusiasta (cfr. lett. del giugno 1828 in op. cit.). 

*Tl Pistorelli indica alcune somiglianze fra i due drammi. (Art. cit. 
in Riv. mus. ital., II, p. 460 sgg.) 

“ Vedi lett. a Maria Teresa, art. cit. in IJtalica, p. 191, nota 48. Questa 
lettera @ pure riprodotta in un codice conservato nella Biblioteca Nazio- 
nale di Vienna (Series Nova 13.012), di scrittura regolare e uniforme d’un 
amanuense del secolo XVIII. Il codice contiene anche copia del Catilina, 
probabilmente lo stesso esemplare che il Poeta invid all’Imperatrice. 

“La lettera, autografa e inedita, @ in data di Vienna, 6 aprile 1796, 
e si trova in ms. 1630, f. 88. Questa lett. fa cadere pertanto l’ipotesi del 





MELODRAMMI GIOCOSI DEL CASTI 125 


Pistorelli, che l’Orlando Furioso e la Rosmonda siano state composte a 
Parigi nel 1798 (art. cit. in Riv. mus. ital., Il, p. 645). 

* Lo leggo nella Raccolta di drammi giocosi scritti nel secolo XVIII. 
Milano, Societa dei Classici Italiani, 1826. Questa @ l’unica stampa dei 
Dormienti. Il ms. 1625, contiene un esemplare del melodramma; @ copia 
di amanuense del sec. XVIII. 

* Op. cit., p. 178. 

“ Vedi prefazione al dramma, in ediz. cit. 

" L’Orlando Furioso, la Rosmonda e il Bertoldo si trovano nel ms. 1626; 
il ms. 1391 contiene un’altra copia dell’O. F. che differisce in molti punti 
dal primo. Sono tutte copie di amanuensi del sec. XVIII, solamente il 
Bertoldo @ autografo del Casti. Questi tre melodrammi sono ancora ine- 
diti; li leggo nei codici originali. 

“T] Pistorelli indica le reminiscenze dall’Ariosto (art. cit. in Riv. mus. 
ital., IV, p. 655-56). 

“Vedi argomento al dramma, in ms. 1626. 

“ S’allontana dalla storia in un punto solo; fa commettere a Kosmonda 
il delitto che la storia attribuisce invece ad un suo generale, istigato da lei. 

“ Vedi lett. in data di Vienna 7 aprile 1796, cit. in nota 57. 

“ Vedi lett. autografa e inedita, in data di Vienna 17 aprile 1796, in 
ms. 1630 f. 96. 

* Ibid. ® Vedi lett. a un C[aro] A[mico], di cui non si dice il 
nome, autografa e inedita, in data di Milano marzo 1790, in ms. 1629, 
ff. 291-92. 

@ Vedi lett. da Vienna del marzo 1792, diretta ad una Marchesina, di 
cui non si dice il nome (cfr. art. cit. in Jtalica, p. 191, nota 49. 

* Vedi nota 57. " Vedi lett. ad un’Altezza, cit. in nota 48. 

™ Vedi lett. all’Imperatrice Maria Teresa, cit. in nota 56. 

*% B. Croce, con cui ebbi la fortuna di discutere l’opera drammatica del 
Casti, riteneva che i dramma editi fossero i piti riusciti, e predilegeva 
il Cublai e il Catilina fra tutti. 

*L. Da Ponte (op. cit. vol. I, p. 52) ci da una divertente illustrazione 
di questo finale, in cui devono “comparir in iscena tutti i cantanti, se 
fosser trecento, ...e se l’intreccio non lo permette, bisogna che il poeta 
trovi la strada di farselo permettere, a dispetto del criterio, della ragione 
e di tutti gli Aristoteli della terra, e se trovasi poi che va male, tanto 
peggio per lui... .” Vedi pure E. J. Dent, Ensembles and Finales in 18th 
Century Italian Opera, in Sammelbande der Intern.-Musik, XI, 547, 
e XII, 112. 

* Favorevoli commenti hanno sempre ricevuto le liriche e anacreon- 
tiche del Casti pubblicate a Firenze nel 1796, e dedicate a Maria Luisa 
d’Austria, e che rappresentano il periodo arcadico dell’abate. Il Carducci 
scrive di queste poesie che “l’ottonario e il quinario, che pur tolse al 
Frugoni, [il Casti] li maneggia con tanta agevolezza e padronanza quanta 
non ebbe mai il genovese e di rado altri; l’ottonario famigliare special- 
mente, nel quale @ a mala pena vinto dal Guadagnoli, cfr. Carducci, 
Melica e lirica del Settecento, in Opere, Bologna, 1889, 1905, vol. IX, 
pp. 30-31). 

* O’Kelly, che interpretd il personaggio di Gafforio nel Re Teodoro in 
Venezia, scrive che fu il Casti ad assegnargli quella parte (cf. op. cit., 
i, p. 241). 

7 In varie lettere da Vienna, i] Rosemberg si rivolge al Casti a Milano 
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per ottenere cantanti per il teatro di Vienna, rimettendone interamente 
a lui la scelta (vedi lett. autog. e inedite, in data 28 giugno, 18 luglio, 
1 agosto 1790, in ms. 1629, ff. 301-308). 

*® Questa stretta collaborazione fra maestro e poeta risulta anche dalla 
loro corrispondenza. “Non so se abbiate ricevuto tutte le mie lettere— 
scrive il Casti—dove mandai prima diversi pezzi separati del CuDdlai e 
poi molte scene per ordine e continuate, il tutto postillato con annotazioni, 
riflessioni e schiarimenti .. ." (vedi lett. in data di Napoli 19 maggio 


1787, gia cit, in nota 40). 

"Quest’ordine dell’Imperatore é@ riferito dal tenore O’Kelly, in op. cit., 
I, p. 194. 

” Vedi note 15 e 32. * Vedi op. cit., vol. II, p. 99. 

=“L’interesse del teatro—scriveva il Rosemberg al Casti—richiede as- 
solutamente di levare l’abuso che V.S. ha introdotto, di comporre le sue 
opere di tutte prime parti. . . . Oltre l’imbarazzo in cui ci troviamo in 
caso di malattia, ne nasce un altro grandissimo inconveniente, cioé che 
il pubblico pretende lo stesso in tutte le opere e non vuol pili vedere né 
seconde né ultime parti” (vedi lettera in data di Vienna 18 luglio 1790, 
cit. in nota 76). Evidentemente perd l’ordine del Rosemberg non fu cosi 
assoluto, poiché il mese seguente, dopo aver discusso lo possibilita di al 
lestire a Vienna il Re Teodoro in Corsica, qualora il Paisiello si decidesse 
a metterlo in musica, e il Casti fosse presente “per dirigere l’azione, li 
vestiti, ecc., accid che l’opera riesca,” aggiungeva: “Vi dispenso dalla 
regola per la scelta «\. cantanti, e fard anche lo scialo di far venire il 
pittore Gonzaga per dipingere alcune decorazioni. Siete contento? (vedi 
lett. del Rosemberg al Casti, in data di Vienna 1 agosto 1790, cit. in 


nota 77). 


’ FE. J. Dent, esimio critico delle opere del Mozart, afferma che Cosi 
fan tutte del Mozart fu certamente influenzato dalla Grotta di Trofonio 
(cf., Mozart’s Operas, a critical study, London, 1947, 2a ediz., p. 191. 
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N°% SI pud dire che nel mondo anglo-sassone la diffusione del 
teatro goldoniano sia stata rilevente. E cid vale non solo per 
l’Inghilterra,, ma anche per gli Stati Uniti, anche se qui |’opera 
del Goldoni, pur essendovi giunta molto pit tardi, ha suscitato un 
maggior interesse. La penetrazione della cultura italiana nel nuovo 
continente fu piuttosto lenta e saltuaria, e quasi trascurabile di 
fronte al preponderante influsso inglese, francese e, pili tardi, te- 
deseo.” Per questo risulta alquanto ardua una ricerea che intenda 
precisare le linee di tale penetrazione. Comunque sembra plausibile 
risalire al periodo compreso tra la fine del ’700 e i primi decenni 
dell ’800, quando cioé due toseani, Filippo Mazzei e Carlo Bellini, 
svolgevano in Virginia un’attivita molteplice, specie il secondo, a 
vantaggio della letteratura italiana. Tra |’altro il Bellini, su pro- 
posta di Thomas Jefferson, fu nominato nel 1779 insegnante di 
lingue straniere (italiano, francese e tedesco) nell’antico collegio 
‘*William and Mary,’’ ove rimase fino al 1803.’ Quindi non é affatto 
improbabile che ad essi si debba anche un primo avvio alla co- 
noseenza delle commedie goldoniane in terra americana. Ad ogni 
modo sappiamo che gia allora il nome di Carlo Goldoni, almeno in 
certi ambienti culturali, non era sconosciuto e che di tanto in tanto 
appariva nelle gazzette, quando vi si trattavano questioni teatrali.* 

Nella prima meta dell’800 si va gradualmente formando una tra- 
dizione di studi italiani, dovuta solo in minima parte all’immigra- 
zione di masse dall’Italia (di livello, culturalmente, assai modesto), 
ma piuttoste da collegare ai contatti sempre pid frequenti con 
le opere dei nostri serittori. Tuttavia di indubbia utilita dovette 
risultare il lavoro di quegli emigrati, che sull’esempio del Bellini, 
raggiunsero una certa notorieta come insegnanti di italiano. Tra 
questi é da ricordare in particolare la figura avventurosa di Lo- 
renzo Da Ponte, il quale, come insegnante e come commerciante di 
libri italiani, oper} prevalentemente a New York, dal 1805 al 1838, 
e nell’anno scolastico 1825-26 tenne, dietro invito, un corso di let- 
teratura italiana al Columbia College. Egli stesso ha esposto esau- 
rientemente tali attivita nelle sue Memorie, attribuendosi molti 
meriti e soprattutto quello di essere stato il primo ad introdurre 
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lo studio della lingua italiana in America. Tuttavia, malgrado 
certe palesi esagerazioni, il Da Ponte portd un sostanziale contri- 
buto alla diffusione della nostra cultura, e certo anche il Goldoni, 
ch’egli molto ammirava e su cui non mancano riferimenti nelle 
citate Memorie, gli deve qualcosa.’ 

Nello stesso periodo due noti studiosi americani, George Ticknor 
e Henry W. Longfellow, si occuparono anche dell ’insegnamento 
dell’italiano dalle loro cattedre di lingue e letterature moderne, 
rispettivamente all Universita di Harvard e al Bowdoin College dei 
New Hampshire. I] Ticknor, che si era riservato il settore della 
storia letteraria, aveva affidato a degli assistenti |’insegnamento 
delle singole lingue. E tra questi ultimi, appunto, incontriamo 
nel 1826 il nome di Pietro Bachi, inearicato per la lingua italiana, 
il quale eurd per i suoi studenti la pubblicazione di diverse opere 
grammaticali e letterarie, tra le quali un volume di testi teatrali 
(Teatro scello, Boston, 1829), che comprendeva: |’Aminta del 
Tasso, |’Artaserse del Metastasio, la Griselda del Goldoni, la Merope 
del Maffei e il Saul dell’Alfieri. Quanto poco felice fosse la scelta 
di questo melodramma—che, a quanto si sa, sarebbe la prima opera 
goldoniana stampata in America—per presentare la grande arte 
del Veneziano, non poteva sfuggire allo stesso compilatore, che ri 
tenne, infatti, doveroso fare in un’avvertenza questa precisazione: 
‘*La Griselda parra forse non corrispondere esattamente al meriio 
di tutti gli altri pezzi in questa scelta. Il Bugiardo, il Burbero, la 
Locandiera sono le migliori commedie del Teatro di Goldoni. L’in- 
troduzione del dialetto veneziano nelle prime ed altre ragioni nel- 
l‘ultima che non sfuggiranno al moderato lettore che volesse a suo 
talento percorrerla, mi obbligarono a dar loro |’esclusione.’” Si 
tratta, dunque, di una scelta subordinata a ragioni didattiche e, 
specialmente, morali; e a tale proposito non sara inutile sottoli- 
neare quanto fossero ancora tenaci certi pregiudizi puritani, per 
cui anche negli ambienti pit evoluti si continuava a guardare al 
teatro con diffidenza e sospetto. Quanto al Longfellow, appassionato 
studioso di Dante, si pud con sicurezza affermare che egli é stato 
il primo americano che in qualche maniera si sia occupato diretta- 
mente dell’opera goldoniana. Sueceduto al Ticknor, nel 1835, sulla 
cattedra di lingue e letterature romanze ad Harvard, tenne nume- 
rosi e frequentati corsi sulla storia della letteratura italiana, toc- 
eando anche il Settecento e la riforma del teatro. In particolare 
sappiamo dal suo diario che il 26 dicembre 1850 egli parld del 
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Metastasio e del Goldoni, ma nulla ci é giunto di questa lezione. 
Dieci anni pit tardi, rileggendo le commedie del nostro autore, pur 
lamentando la presenza dei suoi ‘‘eterni Pantaloni’’, annotava: 
‘‘Nondimeno egli é divertente e da, io credo, un quadro discreto 
dei eostumi del suo tempo.’” Si deve, inoltre, ricordare che nella 
sua antologia Poets and poetry of Europe (1845) il Longfellow 
aveva fatto posto anche ad aleune scene goldoniane. 

A questi anni risalgono anche le prime traduzioni americane di 
testi del Goldoni; infatti, nel 1849 ne apparvero due, Un curioso 
accidente (An odd mistake) e Le Bourru biexfaisant (The morose 
good man), pubblieate a New York in una collezione di commedie 
scelte, che comprendeva anche due lavori de’ Giraud (Le gelosie 
per equivoco e Il prognosticante fanatico) e due del Nota (Jl pro- 
gettista e I primi passi al mal costume). L’anonimo traduttore 
era M. U. Smead, professore di Letteratura nel gid citato collegio 
virginiano ‘‘ William and Mary.’” 

Nella seconda meta dell’800 la fortuna del Goldoni negli Stati 
Uniti raggiunse una consistenza maggiore, anche in relazione al 
fatto che la diffusione della cultura italiana, in generale, andava 
ampliandosi sensibilmente, non solo per opera delle seuole (nel 
1870 la lingua italiana era insegnata gia in 14 universita, che sa- 
liranno a 35 nel 1900), ma soprattutto per il tramite di letterati 
¢ artisti americani, che reputavano indispensabile un viaggio nelle 
pil) importanti citta italiane per completare la loro preparazione, 
come pure per la mediazione dei consoli americani in Italia, che non 
di rado si oceuparono di letteratura e d’arte. Al Goldoni toced 
la buona ventura di ineontrarsi con un brillante giornalista e serit- 
tore, William D. Howells, il eui contributo alla conoscenza del 
teatro goldoniano in America fu veramente ragguardevole, onde 
riteniamo opportuno dedicargli un pil ampio cenno. Nel 1861 
]’ Howells era stato inviato a Venezia come console degli Stati Uniti, 
e durante la sua permanenza sulla laguna, che si protrasse fino al 
1864, ebbe agio di conoscere e studiare, con crescente passione, 
opera di Carlo Goldoni e di assistere pit volte al teatro ‘‘ Apollo’ 
alla rappresentazione delle sue migliori commedie. Di questa 
esperienza, che lascid una traccia non lieve nella sua successiva e 
multiforme produzione letteraria,’ |’Howells ci ha lasciato diverse 
testimonianze dirette. In Venetian Life, il libro in cui raccolse le 
sue impressioni veneziane, leggiamo tra |’altro: ‘‘It is hardly by 
any chance that the Italians play well, and I have seen excellent 
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acting at the Venetian theatres, both in the modern Italian comedy, 
which -is very rich and good, and in the elder plays of Goldoni, 
compositions deliciously racy when seen in Venice, where alone 
their admirable fidelity of drawing and coloring can be perfectly 
appreciated.’” E quando visita Chioggia, lo soeceorre immediata- 
mente il ricordo del capolavoro goldoniano: ‘‘ At present the place 
is peopled almost entirely by sailors and fishermen, whose wives 
are more famous for their beauty than their amiability. Goldoni s 
Baruffe Chiozzotle is an amusing and vivid picture of the daily 
battles which the high-spirited ladies of the city fought in the 
dramatist 's time, and which are said to be of frequent occurrence 
at this day.’” Ma é da precisare che |’ineontro deilo scrittore ame- 
ricano con il nostro commediografo non fu ecosi occasionale, come 
potrebbe sembrare, quando si tenga presente che |’Howells fu per 
la sua generazione ‘‘il profeta del realismo, il capo di un movi- 
mento che voleva distogliere la letteratura americana dalle vie de! 
romanticismo e metterla a faccia a faccia con la realta e |'attua- 
lita’’ (L. V. Parrington). Difatti quel che particolarmente lo at- 
traeva nel Goldoni era il carattere realistico del suo teatro: ‘‘ Nep- 
pure io, nel tempo in cui dimoravo a Venezia, avevo una chiara 
eoscienza del realismo; ma, tenendo gli occhi aperti, non potevo 
maneare di accorgermi che tutto quanto Goldoni aveva visto e 
deseritto di Venezia era perfettamente vero anche dopo tanti anni; 
era la stessa vita veneziana clie vedevo svolgersi sotto ai miei occhi. 
E poiché sin d’allora nell’arte amavo pit di ogni altra cosa la 
verita, m’innamorai immediatamente e per sempre di Carlo Gol- 
doni.’™ Sotto questo punto di vista é da ritenere, dunque, che il 
teatro goldoniano, che |’Howells senti tanto congeniale al suo spi- 
rito, abbia avuto un influsso determinante soprattutto nell ’elabora- 
zione delle sue idee estetiche. E stato, infatti, giustamente no- 
tato che ‘‘nel descrivere le caratteristiche dell’arte goldoniana in 
My Literary Passions, Howells enumera precisamente i tre punti 
fondamentali del proprio realismo, come li discute a lungo nel suo 
libro Criticism and Fiction ed in altri saggi, e cioé moralita, eselu 
sione dello straordinario e dell’eroico, e soprattutto verita.’™ KE 
ancora: ‘‘In Goldoni Howells vedeva la dimostrazione concreta del 
fatto che era possibile fare dell’arte vera e della vera letteratura 
rimanendo entro i limiti della vita quale é@ vissuta daila maggior 
parte degli uomini, la vita comune di ogni persona che si muove 
nell’ambito della societa, senza essere né un superuomo, né un eri- 
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minale.’”* L’Howells conosceva bene anche i Mémoires del Goldoni, 
una lettura che gli riusciva quanto mai piacevole ed utile, tanto 
che si assunse |’impegno di curarne la prima edizione americana, 
facendo ristampare a Boston, nel 1877, l’edizione londinese del 1814, 
ma ridotta, nella traduzione di John Black, a cui premise uno 
studio biografico, che ben riflette la sua viva simpatia ed ammi- 
razione per edlui ch’egli aveva definito il pit grande ‘‘realista’’ 
che fosse mai vissuto. 

Verso la fine del secolo si ebbe una ripresa delle traduzioni di 
testi goldoniani, parallelamente all’intensificarsi delle traduzioni 
di opere italiane, stampate direttamente in America 0 ristampe di 
edizioni pubblicate in Inghilterra.” Gia nel 1897 le prime scene 
della Bottega del caffé e aleune parti dei Mémoires erano state 
inserite in un’opera antologica, che intendeva raccogliere le pagine 
pit significative della letteratura mondiale.” Segui la traduzione 
del Ventaglio (The Fan), ad opera di Henry B. Fuller (tradu- 
vione rimasta inedita fino al 1925), a eui sono legate le prime no- 
tizie sulle rappresentazioni del teatro goldoniano negli Stati Uniti. 
Questa commedia, infatti, fu rappresentata alla ‘‘Grand Opera 
!fouse di Chicago nel 1898 dagli allievi di una Scuola di recitazione, 
e l’anno seguente fu ripetuta all’Universita da un ‘‘ Dramatic 
Club.’ 

Ma il momento culminante dell’interesse americano per il Gol- 
doni, sia nel settore della critica che in quello delle traduzioni e 
degli spettacoli, é da porre senz’altro nei primi decenni del ’900 
(quasi un’eco delle grandiose manifestazioni che si ebbero in Italia 
ne] 1907 per il bicentenario della nascita). Tra gli studiosi sono 
da ricordare—oltre il Canby, il Livingston e il MeKenzie, che si 
occuparono in prevalenza di ricerche comparativistiche—i nomi del 
Chatfield-Taylor e del Kennard, che al Goldoni hanno dedicato 
due nutrite monografie. Pii importante il volume del Chatfield- 
Taylor che usci nel 1913, dopo cinque anni di serupolosa prepara- 
zione, e che pur nei suoi dichiarati limiti informativi, rappresenta 
a tutt’oggi l’opera d’insieme pit organica che si abbia sull’argo- 
mento.” Ricorda il Maddalena che il Chicago Evening American, 
annunciando la pubblicazione di questo libro, seriveva: ‘‘ Domani 
milioni di persone leggeranno il nome del Goldoni e forse non uno 
sapra chi sia stato.’’ Con questo lavoro il Chatfield-Taylor si pre- 
figgeva precipuamente di scrivere una biografia, ma non per questo 
egli si esime dall’assumere una chiara posizione critica di fronte 
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al suo autore, dedicando ampio spazio all’analisi delle commedie. 
Ossequiente all’opinione dominante che poneva nel realismo e nella 
moralita i caratteri essenziali dell’arte goldoniana (ricollegandosi, 
quindi, ma con maggior rigore critico, al pensiero dell’ Howells) 
il Chatfield-Taylor presenta ai suoi lettori americani il Goldoni 
come un fedele pittore della sua Venezia e dei sentimenti del suo 
popolo, ma anche come moralizzatore di un ambiente é di un costume 
corrotti. ‘‘La citta delle lagune—scrive—fu il suo vero mondo. 
Cola, confuso colla garrula folla carnevalesea, egli coglieva dalla 
realta arguzie e caratteri, e |’anima sua diventava |’anima di un 
popolo. Sebbene vissuto in un’epoca di corruzione, il cuore di questo 
grande veneziano rimase senza macchia. Nelle sue commedie i 
padri imparano la bonta, i figliuoli il rispetto, alle mogli s’ in- 
segna |’affetto ai mariti, la gentilezza e il buon contegno.’’” Sullo 
sehema eritico del ‘‘realismo drammatico goldoniano’’ (in cui é 
palese, fin dalle pagine dell’ Howells, una tendenza ad americaniz- 
zare il Goldoni) si articola anche la monografia del Kennard 
(posteriore di sette anni alla precedente), in cui la ricerea del- 
l’autore @ volta in particolare allo studio dell’ambiente storico e 
culturale, che espresse il commediografo e la sua riforma teatrale.” 

Quanto alle traduzioni, si sono avute due nuove edizioni dei 
Ventaglio (che resta la commedia goldoniana che ha avuto pit for- 
tuna negli Stati Uniti), rispettivamente a cura di Kenneth Me- 
Kenzie (1911) e di Stark Young (1912); quindi la prima tradu- 
zione della Locandiera (The Mistress of the Inn) ad opera di Merle 
Pierson (1912), a eui altre seguirono; inoltre Un curioso accident« 
(A curious mishap) di Richard D. T. Hollister (1924), La Bottega 
del caffé (The coffee-house) di Henry B. Fuller (1925), le edi- 
zioni anglo-americane del Bourru bienfaisant (The beneficent bear) 
di Barrett H. Clark (1915) e del Servitore di due padroni (The 
servant of two masters) di Edward J. Dent (1928), e la nuova 
ristampa dei Mémoires, curata splendidamente da William A. 
Drake (1926). Negli anni successivi, salvo aleune ristampe, non si 
¢ visto nulla di nuovo. A parte é da mettere nel giusto rilievo la 
traduzione della Baruffe chiozzotte (The squabbles of Chioggia), 
apparsa nel 1914 nella rivista The Drama di Chicago e dovuta a 
Charles Lemmi, autore anche del saggio introduttivo Papa Goldoni 
and his Venetian comedies, come un coraggioso ma isolato tenta- 
tivo di avvicinare anche gli americani ai capolavori dialettali del 
teatro goldoniano. 
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Con tutto cid non é da eredere che presso il grosso pubblico il 
Goldoni godesse molto favore. La stessa Eleonora Duse, incante- 
vole Mirandolina, risecosse tiepide accoglienze durante la sua 
‘‘tournée’’ del 1896. E quando nel 1912 tu rappresentata a Chi- 
cago La Bottega del caffé con il ecomplesso dei ‘‘ Drama Players,’’ 
lo spettacolo suscitd non pochi contrasti e perplessita, tanto che un 
eritico giunse a scrivere che la commedia non poteva dare alcuna 
emozione all’infuori della noia.” Quindi non pud meravigliarei il 
sapere che, invece, il tentativo di ‘‘modernizzare’’ un testo goldo- 
niano ha incontrato un notevole successo, come é accaduto al Bu- 
giardo (The Liar), adattato con molta disinvoltura al gusto locale 
e presentato nella veste di una commedia musicale al ‘‘ Broadhurst 
Theatre’’ di New York nel giugno 1950.* 

In verita é da precisare che le traduzioni succitate erano pre- 
parate quasi sempre per gli spettacoli messi in scena dalle com- 
pagnie teatrali delle Universita; e che quindi soprattutto in tale 
ambiente le commedie del Goldoni hanno avuto e continuano ad 
avere un lieto ineontro.” 

Per concludere é da tener presente anche il vaiide contributo 
portato alla diffusione del teatro goldoniano dall‘opera degli in- 
segnanti di italiano di molte Universita e Colleges d’America con 
lezioni, conferenze e pubblicazioni. Cosi per uso scolastico sono 
state approntate aleune commedie del Goldoni in lingua originale, 
che in un primo tempo erano ristampe di edizioni inglesi, come 
Un curioso accidente a cura di J. D. M. Ford (1899), La Locan- 
diera a cura di Geddes e Josselyn (1901) e Jl vero amico, a cura 
degli stessi (1902); mentre pit di recente sono state pubblicate 
direttamente negli Stati Uniti, come La Locandiera annotata da 
J. G. Fueilla e E. Hocking (1939) e J Rusteghi presentati, ma in 
una versione in lingua toseana, da J. L. Russo (1955). 

Questa, nelle sue linee fondamentali, la storia della fortuna di 
Carlo Goldoni negli Stati Uniti. Ma pensiamo che non dovrebbe 
essere difficile a qualche studioso americano allargare ed appro- 
fondire questo panorama, che non ha altra pretesa che di saggiare 
una zona poco battuta nell’ambito di an pil ampio e complessivo 
diseorso sulla diffusione del teatro guldoniano nel mondo. 

NIcoLA MANGINI 
Venezia 

'Cfr. R. WEISS, “Goldoni ¢ VInghilterra,” in Atti del Convegno In- 

ternazionale di Studi Goldoniani (di prossima pubblicazione). 
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* Vedi l’interessante libro di A. LA PIANA, La cultura americana e 
UItalia, Torino, 1938. 

*Cfr. A. LA PIANA, op. cit., p. 63. 

*In un articolo anonimo, apparso nella Columbian Pheniz and Boston 
Review (March 1800, I, pp. 144-146), l’autore, occupandosi della riforma 
del teatro di lingua inglese, proclamava la necessita di escludere dalle 
scene ii dialetto, citando a sostegno della sua tesi la nota contesa tra il 
Goldoni, il Chiari e Carlo Gozzi (cfr. H. R. MARRARO, Italian Culture in 
18th Century magazines, in Italica, XXII, 1945, p. 30). 

*Il Da Ponte, che nella sua precedente attivita di librettista »veva 
derivato un fortunato libretto dal goldoniano Bourru bienfaisant, tutte le 
volte che nelle Memorie ricorda il Goldoni, lo fa sempre con grandi lodi, 
affermandone la superiorita indiscussa nel teatro comico. Cfr., ad esem- 
pio, l’episodio citato a p. 84 del vol. II (ed. a cura di G. Gambarin e 
F. Nicolini, Bari, 1918). 

*Cfr. A. LA PIANA, op. cit., p. 101 n. Non possiamo, perd, fare a meno 
di rilevare la grossa svista in cui incorre il Bachi, ponendo il Burbero 
tra le commedie in dialetto veneziano! 

‘Cfr. F. VIGLIONE, La critica letteraria di H. W. Longfellow, vol. II, 
Firenze, 1934, p. 216. *Cfr. A. LA PIANA, op. cit., p. 165. 

* E’ da vedere in argomento un recente articolo di L. ANICETTI, W. D. 
Howells, console a Venezia (1861-1865), in Nuova Rivista Storica, XLI, 
1957. 

*W. D. HOWELLS, Venetian Life, Leipzig, 1883, p. 66. 

"Ibid., p. 168. 

= W.D. HOWELLS, My Literary Passions, New York, 1895, p. 208; cit. 
da A. LA PIANA, op. cit., p. 332. 

“A. LA PIANA, op. cit., pp. 332-333; all’Howells @ dedicato l’intero 
cap. XIII. Pit di recente il problema dell’influenza del Goldoni su questo 
scrittore americano @ stato discusso con ampiezza di documentazione da 
J. L. Woodress, il quale afferma che “Goldoni’s plays exerted a powerful 
and lasting effect on his literary career” (cfr. Howells and Italy, Durham, 
N. C., Duke University Press, 1952). “ Ibid., p. 335. 

™ Cfr. N. C. SHIELDS, /talian Translations in America, Comparative 
Literature Series, Institute of French Studies, New York, 1931. 

*C. D. WARNER, Library of the world’s best literature, New York, 
1897, vol. XI. 

*E. MADDELENA, “Le traduzioni del Ventaglio,” in Rivista Teatrale 
Italiana, X, 1911, pp. 65-73. 

*H. C. CHATFIELD-TAYLAOR, Goldoni. A biography, New York, 1913; 
su cui cfr. E. MADDALENA, Un libro americano sul Goldoni, in Rivista 
Teatrale Italiana XIII, 1914, pp. 78-84. Lo stesso Maddalena ne curd la 
traduzione in italiano (Bari, 1927), da cui citiamo. 

*® CHATFIELD-TAYLAR, op. cit., p. 337. 

*S. J. KENNARD, Goldoni and the Venice of his time, New York, 1920. 
Qui ricordiamo anche un diligente saggio di F. C. L. VAN STEENDEREN, 
Goldoni on playwriting, New York, 1919. 

* CHATFIELD-TAYLOR, op. cit., p. 153. 

=Cfr. Jl Dramma (Torino) 1950, n. 111, p. 54. 

*=Cfr. E. MADDALENA, Le traduzioni del “Ventaglio”, cit., p. 72: e 
Goldoni in Inghilterra e in America, in Rivista d'Italia XXVI, 1923, 
pp. 96-104. 








THE “ANNOTAZIONI” TO GUARINI’S 
“IL PASTOR FIDO” 


RIGINALLY printed in 1590, Guarini’s pastoral tragicomedy, 

/l Pastor Fido, went through twenty editions in twelve years. 
The twentieth edition, which was issued by G. B. Ciotti at Venice 
in 1602, was an unusually elaborate one with engravings, an ap- 
pended treatise on tragicomedy, and a plethora of notes. These 
notes, appearing after each scene in the text and exceeding tie 
play itself in length, have a good deal of critical and historical 
interest. Modern scholars, however, seem to have given them scant 
attention ; for in going through the 1602 edition recently, I noticed 
a number of discrepancies between statements in the notes and the 
scholarship on Guarini and his play. 

In the first place, there is the question of the authorship of the 
notes. Rossi, in his 1886 study which remains definitive on Guarini, 
states unequivocally that the notes are Guarini’s own.’ Certainly 
their confident tone in giving correct readings for misprints in the 
text, in explaining the author’s meaning, intention, and method, 
and in dropping bits of personal information precludes very much 
question on this point. But a second hand has intervened, at least 
very slightly. For a note on Act IV, se. III, 1. 95 reads: ‘‘ Allude 
a quel che disse in tal proposito .. . I) rimanente non s’e mai potuto 
intender nel testo.’” This note means at least that Guarini did not 
oversee the printing of the 1602 edition and makes it possible that 
other notes may be interpolations, notes like that on Act V, se. I, 
1. 93, which relates that some people have identified a character 
mentioned in the play with Scipione Gonzaga but purports to be 
unable to verify the identification.’ 

Secondly, the notes shed some light on the question of the first 
performance of the play. The prologue which accompanies most 
editions was clearly written for a performance at Turin on the oe- 
casion of the marriage of Carlo Emanuele I, Duke of Savoy, to 
Catherine of Austria, daughter of Philip II of Spain, a marriage 
which oecurred in the fall of 1585. Rossi is quite certain that no 
performance took place on this occasion and almost equally certain 
that a Turinese performance projected for the spring of the next 
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year likewise did not take place; according to Rossi the first per- 
formance that can be verified was at Crema in 1596." Yet a note 
on the prologue, 1. 135, of which Rossi makes no mention, says 
quite clearly: ‘‘ Allude alla Citta di Turino . . . sedia de i Duehi di 
Savoia, dove la favola si rappresentava.”’ 

Finally the notes contain a number of corrections of the text. 
The most important of these concerns the last six lines of Act [, 
seene IV, which are assigned by the 1602 edition to Titiro: ‘‘Sono 
parole che Dameta dice da se, e falle dir il Poeta con artificio, come 
si vedra nello scioglimento, del qual esso Dameta e principalissima 
parte.’’ No one who has read the play can doubt that the annotator 
is correct on this point. Two of the twentieth-century editors of 
Guarini’s play refer to the corrections in the notes in their pref- 
aces, but both of them must have missed this one.” For they print 
the speech as it appears in the 1602 edition and not as corrected in 
many subsequent editions by the 1602 annotator. In addition, Luigi 
Fassd in his 1950 edition makes other, less important errors that 
might also have been avoided by a more careful reading of the 
1602 notes. 

It is to be hoped that the next editor of Jl Pastor Fido will not 
only set these matters right but will also print a generous sclection 
from the notes. Until such an edition appears, however, the most 
useful text for the scholar is probably that in the first volume of 
Opere del Guarini issued by Alberto Timermani, (Verona, 1737). 


WALTER F. Staton, Jr. 
Southern Illinois University, Carbondale 


‘Vittorio Rossi, Battista Guarini ed Il Pastor Fido (Torino, 1886), 
p. 19. 

*The ellipsis marks are in the original. I quote from JI Pastor Fido, 
tragicommedia pastorale (Venice, 1602), but the annotazioni are exactly 
reprinted in the somewhat more accessible Opere del Guarini (Verona, 
1737). 

* Rossi, loc. cit., attributes the uncertainty of this note to Guarini’s 
posturing. 

* Ibid. pp. 183-185. 

*7l Pastor Fido e Il Compendio della Poesia Tragicomica, a cura di 
Gioachino Brognoligo (Bari, 1914) and Opere di Battista Guarini, a cura 
di Luigi Fasso (Torino, UTET, 1950). 
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ADDENDA 

Carsaniga, Giovanni M. “The ‘Truth’ in John Ford’s The Broken Heart.” 

Comparative Literature, x, 4 (Fall 1958), 344-348. Considers Bandello’s 

tale concerning the murder of G. Deodati (IV, 27) as a possible source 

for the play. The fact that the tale is based on historical truth would 
then square with Ford’s statement that his play is fact not fiction. 
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Falconieri, John V. “Protean Pulcinella.” Theatre Annual, xv, (1957-58), 
35-43. Discusses the physical and moral transformations that Pulci- 
nella underwent throughout Europe and ascribes his great popularity 
to the one trait he never lost—the spirit of rebellion against conformity. 

Galpin, Alfred. “Italian Echoes in Albert Camus: Two Notes on La Chute. 
1. Dante in Amsterdam. 2. “E due”—Variations on a Theme by Piran- 
dello.” Symposium, xu, 1, 2 (Spring-Fall 1958), 65-79. Contends that 
a constant leitmotif in Clamence’s confession is the tendency to in- 
vest the Amsterdam landscape with the supernatural aura of Dante’s 
other world and then draws extensive parallels between the episode on 
the pont Royal (Clamence'’s bridge-obsession) and Pirandello’s novella 
“E due” and his play Non si sa come. 

Politzer, Robert L. “On Late Latin Word Order.” Symposium, xu, 1, 2 
(Spring-Fall 1958), 178-182. A statistical study of the correlation be- 
tween the fall of -s in the Latin -us noun ending and the appearance 
of the Verb-Object order in the documents of the Codice diplomatico 
longobardo (720-744) and the Codex Cavensis (792-856). The author 
notes that the increasing frequency of the Verb-Object order precedes 
the disappearance of -s. 

Steadman, John M. “Milton, Valvasone, and the Schoolmen.” Philologicai 
Quarterly, xxxvul, 4 (Oct. 1958), 502-504. Points out a parallel be- 
tween Valvasone’s Angeleida and Milton’s Areopagitica. 

The /talian Quarterly, 1, 7-8, is a double issue (Fall 1958-Winter 1959) 
dedicated entirely to contemporary Italian art. Contents: Leavitt, 
Thomas W., “Contemporary Italian Art”; Valsecchi, Marco, “Italian 
Painting Today: A Perspective”; Aopollonio, Umbro, “Art Exhibitions 
in Italy”; Kidder-Smith, G.E., “The Modern Architecture of Italy”; 
Rogers, Ernesto N., “Our Responsibilities toward Tradition” and “‘Con- 
tinuity or Crisis?”; Zevi, Bruno, “Prognosis Reserved: A New Launch- 
ing of Modern Architecture.” The issue contains 21 illustrations. 

The Virginia Quarterly Review, xxxv, pp. 71-72 contains translations by 
Sonia Raiziss and Alfredo de Palchi of Vincenzo Cardarelli’s “Liguri«” 
and Leonardo Sinisgalli’s “Cicada Poem.” 
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Franco Croce: Carlo De’ Dottori. Firenze, La Nuova Italia, 1957. Pp. 319. 

Sulla vita e l’opera di Carlo De’ Dottori si avevano, oltre ad una me- 
moria di Giuseppe Gennari, stampata come prefazione ad una delle edizioni 
de L’Asino (Padova, 1796), due studi prevalentemente informativi, uno 
di Lina De Carlo, Notizie e studi sopra Carlo De’ Dottori e le sue opere 
(Padova, 1896), e l’altro, ben pii importante e pit completo, di Natale 
Busetto, Carlo De’ Dottori, letierato padovano del secolo decimosettimo 
(Citta di Castello, 1902), ricchi di notizie biografiche, bibliografiche e 
critiche. Questo di Franco Croce vuole essere, invece, non una monografia 
erudita, ma qualche cose di piii semplice e di pit’ profondo: il disegno a 
larghi tratti della esperienza stilistico-sentimentale dello scrittore. Si 
tratta quindi di uno studio in forma ordinata e metodica sullo svolgi- 
mento etico ed artistico del Dottori, attraverso un esame interpretativo 
delle sue opere; o meglio, una biografia spirituale, intesa a spiegare il 
carattere proprio delle opere e cogliere il nesso che lega ciascuna di esse 
ad un particolare momento del!a vita dell’autore. 

L’indagine di Franco Croce é stata eseguita in parte su materiale poco 
conosciuto, poiché alcune delle opere del Dottori si trovano ancora par- 
zialmente o totalmente inedite, altre sono state dimenticate perfino dagli 
storici della letteratura italiana. Il Dottori infatti é ricordato negli studi 
generali di storia letteraria per il suo poema eroicomico, L’Asino, e soprat- 
tutto per una sua tragedia, l’Aristodemo, opere queste pitt personali e 
artisticamente meglio riuscite. L’Aristodemo, che @ il lavoro di maggior 
respiro, @ stato ristampato nel 1948 (Firenze, Le Monnier) a cura di 
Benedetto Croce, ed @ stato successivamente oggetto di un intero studio 
critico da parte di G. Lo Priore, Saggio sull'Aristodemo di Carlo De’ Dot- 
tori (Pisa, 1950), cid che indica chiaramente l’interesse e la vitalila 
dell’opera. 

Franco Croce fa infatti convergere nella poesia dell’Aristodemo tutta 
l’esperienza morale e artistica che aveva trovato espressione nelle opere 
anteriori del Dottori. La tragedia, cosi lumeggiata, ci appare non soltanto 
come un’opera profondamente umana ed artisticamente originale, ma 
anche come un momento culminante nella vita dello scrittore ed un epi- 
sodio significativo nel quadro della letteratura del seicento. 

L’attivita letteraria del Dottori @ idealmente divisa in due parti: quella 
anteriore all’Aristodemo, che confluisce e si fonde in una superiore unita 
poetica nella tragedia; quella che comincia con l’Aristodemo, che esprime 
nel capolavoro e poi riecheggia in toni minori la nuova visione morale e 
poetica dell’autore. La prima parte rispecchia le vicende della vita mon- 
dana del Dottori ed i gusti letterari del tempo, ed é@ caratterizzata da una 
certa irrequietezza ed impetuosita rumorosa e battagliera e da una grande 
varieta di toni e d’impasti stilistici: il prezioso o eroico-galante, il giocoso, 
il satirico, il lascivo, l’eroicomico, ecc., secondo le esigenze del momento. 
Franco Croce ci fa seguire, attraverso l’esame attento delle opere, la 
parabola della evoluzione del poeta che si cerca, si approfondisce, e gra- 
datamente tende a liberarsi dalle forme oratoriche e dalle ampollosita 
stilistiche secentesche per adeguare l’espressione ad un nuovo mondo 
morale, pitt serio e pit’ profondo, che era venuto prendendo forma nel suo 
spirito: il mondo dell’Aristodemo. Le tappe di questa ascesa morale ed 
artistica sono da cercarsi nell’Alfenore, romanzo eroico-galante; nella 
Prigione, poemetto giocoso; in una raccolta di Poesie liriche del 1643, di 
imitazione classica e testiana; nella Galatea, poemetto mitologico, di na- 
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tura idilico-sensuale; in una raccolta di Ode del 1647, espressione d’una 
anche come un momento culminante nella vita dello scrittore ed un epi- 
mutata sensibilita, d’un tono pitt pacato, pil sobrio, pitt pensoso; nel 
Parnaso', poemetto tra il satirico e il giocoso, nato da un senso di ribel- 
lione morale; in una raccolta di Canzoni del 1650 ed in una di Ode del 
1651, che rivelano ancor pitti chiaramente l’accresciuta coscienza della 
vocazione del poeta alla poesia seria; ed infine ne L’Asino, poema eroico- 
mico, in cui la violenza della satira morale e personale ed il tono chias- 
sosamente burlesco che emerge in opere anteriori si stempera in una 
forma pit’ serena, pitt benevola, dovuta ad una sensibilita morale pii 
elevata e ad un atteggiamento pil cordiale che danno ai riferimenti 
burleschi un sorriso piuttosto rispettoso e garbato. 

La seconda parte dell’evoluzione del poeta, che si inizia con l'Aristo- 
demo, @ caratterizzata da un’ispirazione che si é fatta pid grave, pit rac- 
colta, pill castigata, dopo il lungo tirocinio sentimentale e stilistico che 
l’aveva preceduta. L’Aristodemo segna il culmine della produzione let- 
teraria del Dottori. Qui tutta l’esperienza anteriore del pueta si condensa 
e s’‘illumina sotto l’influsso d’una nuova e potente ispirazione. Nella intro- 
duzione alla sua edizione della tragedia, Benedetto Croce ci offre un 
esame conclusivo sui meriti artistici di essa. L’Arisiodemo nacque da uno 
stato d’animo che si formd nel Dottori al contatto con l’eterno e l’'uni- 
versale, da un brivido religioso che fa sorgere nel poeta un ideale di vita 
ispirata al pit alto sentire. Questo ideale di vita vagheggiato con animo 
commosso si configura in una fanciulla, Merope, eroina del dramma. 

L’opera, scritta di getto nel 1654, fu poi soggetta a una lunga e me- 
ditata revisione ed apparve nella sua forma finale nel 1657, con cambia- 
menti psicologici e stilistici che meglio s’intonavano al nuovo clima spi- 
rituale che aveva assunto forma sempre pit distinta nella mente del 
poeta. Franco Croce ci presenta un’analisi dettagliata dell’Aristodemo, 
sul piano psicologico e su quello stilistico, studiando le relazioni della 
tragedia con le opere che la precedettero e con i sentimenti e lo stile del 
tempo. Dallo studio delle varianti chiaramente emerge l’evolversi del 
poeta in direzione prearcadica. L’ansia religiosa, lo scoramento davanti 
alla morte e all’'eterno, che davano alla sua visione della vita un accento 
convinto di pessimismo cristiano e che avevano presieduto alla concezione 
e alla prima stesura della tragedia, guidano il poeta, in maniera pii 
chiara e pil’ coerente, al rimaneggiamento di essa. I] dramma dell’eroismo 
sconfitto, penetrato di sentimenti generosi e sublimi, di una tinta sof- 
fusa di disincanto, si libera, nella rimeditazione, di buona parte degli 
orpelli letterati, dei residui di stravaganze barocche di sentimenti e di 
stile. Esso appare, cosi, pit umano, pit sinceramento sofferto, meno in- 
tarsiato e pit’ diretto e regolare nel linguaggio. Nel sacrificio serenamente 
e umilmente accettato dalla eroina cade |l’alterezza barocca che si sente 
nella prima stesura della tragedia: non pil indifferenza eroica davanti 
alla morte, ma accettazione stanca di essa come una purificazione dai senti- 
menti terreni, con una nuova coscienza della meschinita della vita difronte 
all’eterno. Di questa evoluzione di sentimenti e di gusto fa testimonianza 
una raccolfa di Ode sacre e morali, pubblicata nel 1659, ma composta 
per la maggior parte durante gli anni della revisione della tragedia. 

Gli scritti posteriori all’Aristodemo mancano di grande interesse. Essi 


? Pubblicato da Carlo L. Golino, Berkeley and Los Angeles, University 
of California Press, 1957. Vedi la nostra recensione in Italica, XXXV 


(1958), pp. 216-219. 
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sembrano nascere ai margini della linea fondamentale di svolgimento 
dello scrittore. Due drammi, Bianca de’ Rossi e Zenobia di Radamisto; 
un melodramma, Ippolita, e varie raccolte di poesie, rivelano, per la na- 
tura e il tono dei temi trattati, una mancanza di concentrazione e delle 
tendenze piuttosto dispersive. Tali opere rispecchiano, tuttavia, per quanto 
in maniera episodica, il clima morale e le tendenze stilistiche nati dal- 
l’esperienza dell’Aristodemo. L’atmosfera allegra, chiassosa e battagliera 
del primo Dottori, mescolato con tutti i suoi umori polemici, con tutta 
la sua alterigia barocca, alle vicende della vita cittadina, si é ora placata 
nel Dottori post-barocco, pitt grave e pitt pensoso. Per ragioni di natura 
pratica, egli @ ora divenuto poeta di corte. Quindi, non pit satire, né 
violente proteste morali, né appassionata partecipazione alle misciiie let 
terarie, ma opera in parte elogiastica di fasti imperiali e principesch:, 
secondo le esigenze del mestiere di poeta laureato. Questa attivita in tono 
minore, poco feconda di opere e scarsa d’importanza dal punto di vista 
dello svolgimento dell’autore, @ priva di centro animatore. Accanto a 
queste opere marginali, infine, le Confessioni, opera raccolta e grave, 
dove il poeta disilluso e saldamente cristiano rivede la sua vita con 
disapprovazione e rimorso. La sua alterezza, le sue ambizioni e intem 
peranze secentesche, consumate poeticamente nell’Aristodemo, sono ora 
passate al vaglio morale dall’uomo maturo che si giudica e si condanna 
in tono pacato e sincero. 

Questo, nelle sue linee generali, il quadro della formazione e dello 
svolgimento del Dottori, quale ce lo traccia Franco Croce, il cui saggio, 
chiaro nel disegno, é@ scritto con profondita di concetti, con acutezza di 
osservazioni e con padronanza del soggetto e dei problemi generali in 
cui esso va inquadrato. Attraverso l’evoluzione del poeta si pud seguire 
quella del gusto del tempo, che sembra muoversi verso forme meno tese, 
pit regolari e pitl sobrie, che preludono all’abbandono del virtuosismo 
barocco e ad un rinnovamento morale e letterario nel senso dell’Arcadia. 
L’intento di Franco Croce é@ stato quello di offrire l’esempio di uno studio 
inteso a cogliere in movimento queste tensioni di gusto, “integrando 
l’esplorazione antologica, che ha finora caratterizzato gli studi sulla let- 
teratura secentesca, con una storia pil’ precisa di personalita, di ambienti 
letterari, di particolari situazioni social-politiche.” Cid che corrisponde- 
rebbe alle esigenze di una critica pil matura e a certe tendenze di gusto 
del nostro tempo. Ed il suo saggio @ indubbiamente molto ben riuscito. 
In esso l’estroso scrittore secentista ci appare sotto una luce nuova cle 
ce lo rende interessante e degno di essere letto per intero. Nel libro di 
Franco Croce si sente, tuttavia, la mancanza di un giudizio di valore 
sulle opere del Dottori, che sono esaminate soltanto nei loro rapporti con 
la biografia e con l’ambiente che le ha ispirate, piuttosto che nel loro 
carattere intrinseco, staccate dalla biografia e dall’ambiente. Osiamo 
aggiungere che in un libro di concetti cosi chiari, di osservazioni cos 
acute ed intelligenti, ci saremmo aspettati una forma piii semplice, pit 
piana, pit’ scorrevole. Lo stile di Franco Croce riesce a volte involuto 
e pesante si da richiedere dal frettoloso lettore di oggi uno sforzo a cui 
non é forse pit abituato. Le frequenti e lunghe parentetiche, i periodi 
ampi e complicati rendono a tratti la lettura piuttosto lenta. 

Le Moyne College (Syracuse, N. Y.) GIOVANNI GULLAC! 


Fred! CHIAPPELLI: Studi sul linguaggio del Tasso epico. Florence, Felice 
Le Monnier, 1957. Pp. vii+241. 
This study of Tasso’s epic style concerns itself almost exclusively with 
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the Gerusalemme Liberata. Its point of departure seems to be the dis- 
tinction made by T. Spoerri (in Renaissance und Barock bei Ariost und 
Tasso, Bern, 1922) between Ariosto’s linear, static, pictorial world and 
Tasso’s dynamic, psychological, musical world. Tribute is also paid to 
U. Leo’s Torquato Tasso: Studien zur Vorgeschichte des Secentismo (Bern, 
1951), although Chiappelli’s own investigation proceeds along different 
lines with hardly any stress on Tasso’s concettismo or on his use of the 
merveilleur. 

rhe volume is divided into eight chapters, three of which are ex 
tremely brief: the first, which discusses the ideas of Spoerri and Leo; 
the third, which touches lightly upon Tasso’s tendency toward the visual, 
the theatrical, and the mimical; the eighth, which draws conclusions on 
the structural unity of Tasso’s epic. Another short chapter (VII) is 
hardly more than a note on the nature of the poet’s elaboration of 
stylemes for the Conquistata. The substance of the study, therefore, is to 
be found in the other four chapters. In Chapter II Chiappelli advances 
the plausible thesis that the originality of Tasso’s language stems from 
the lyrical character of his poetry. This personalism, compounded of tor- 
ment and sensuality, determines certain stylistic patterns, such as u 
predilection for the soliloquy, and is evident even in the poet’s borrow- 
ings from Dante and Petrarch. In this section Chiappelli offers us a sug- 
gestive analysis of the figure of Clorinda as “uno dei prodotti principali 
della vena inventiva dovuta alla sensualita,” and he makes a fine com- 
parison between the abandonment of Armida and that of Virgil’s Dido. 

The fourth chapter, “Caratteri specifici della stilizzazione,” is a long, 
involved, somewhat tedious, yet sketchy study of the stylemes typical of 
Tasso: 1) sounds and forms (e.g., the use of diaeresis, synacresis, trunca- 
tion, syncope, apocope, enclisis); 2) syntactic constructions, which range 
from the ellipsis of the article to the use of tenses and moods; 3) special 
constructions, such as elliptical subordination and noun-adjective clusters 
that mutually qualify each other; 4) the sentence (the frequency of the 
“nominal” clause and problems of word-order); 5) special means of con- 
Struing the sentence (e.g., transposition, asyndeton, polysyndeton, paren- 
thesis, repetition); 6) and 7) Tasso’s lexicon, studied from the angle of 
magnification and that of expressiveness. Part of this chapter is con- 
vincing, but part of it is not. Tasso’s use of phonemes, morphemes, and 
syntactemes is in the main hardly different from Dante’s or Petrarch’s 
use of them. Moreover, too few examples are given and no telling com- 
parisons are made. This applies likewise to Tasso’s use of asyndeton 
and polysyndeton and of the parenthesis (cf., e.g., Petrarch). Interesting 
but much too cursory is the section on the nominal clause (the verb of 
which is a mere copula) as an instance of Tasso’s preference for the 
noun. In the first place, the noun often stands out even when the clause 
is not nominal; and secondly, Tasso evinces perhaps a greater predilec 
tivun for the verbal clause. More to the point are Chiappelli’s observa- 
tions upon elliptical subordination (e.g., the type “e trovando ti perdo,” 
which is incidentally also a good example of oxymoron), on word- 
order, and on vocabulary. He properly stresses the fact that Tasso’s 
word-order and his use of the lexicon do not obey considerations of logic 
but of affectivity and expressiveness. 

The use of word pairs is a dominant trait of Petrarch’s style, but it 
also characterizes to a great degree the more complex and varied style 
of Tasso. Chiappelli analyzes only one type, the noun and adjective that 
mutualiy modify each other: e.g., “il mago veglio,” “nemica amante,” “la 





146 ITALICA 


barbara reina,” “romito amante.” Another type which is also not merely 
external but usually indicative of the poet’s conscious striving for artistic 
effect is the alliterative noun-adjective pair: e.g., “magnanima men- 
zogna,” “‘verace valor,” “dura division” (in canto II); “ingegnoso in- 
ganno” (VI); “languidi lumi,” “conforme cor,” “santo sdegno,” “pa- 
lustre prigion” (VII); “mortal mondo” (XII); “le canore corde” (XV); 
“jniquo inganno,” “mirabil mostro” (XVI), etc. (More extensive allitera- 
tions of the type “il pietoso pastor pianse al suo pianto” (VII) and the 
conceit “ahi! tanto amd la non amante amata” (II), are not common, 
however.) More frequent are the pairs of nouns, verbs, and especially 
adjectives connected by e. These become quite numerous in the lyrical 
episodes that center about Erminia and Tancredi, less so in those re- 
lating to Armida and Rinaldo. The words in the pairs are often more 
or less synonymous and vividly portray the sentimental, gentle, hesitant 
nature of the characters or reflect their inner torment. Note the follow- 
ing examples which can be greatly multiplied: “Ama ed arde la misera,” 
“erba nocente e ria,” “la man vergine e pia,” “temenza e cura,” “o féra 
ed ingrata,” “gioia e diletto,” “timida e dogliosa”; “stimolata e punta,” 
“noioso e greve” (all in canto VI); “impetuoso e stolto,” “sdegnosa e 
schiva,” “tacito ed immoto,” “man timida e lenta,” “fatti atroci ed empi,” 
“ombre solinghe e scure” (all in canto XII, stanzas 70-77). 

In chapter V, “Tono e metio,” Chiappelli examines Tasso’s prosody: 
meter and rhythm, the structure of the hendecasyliable, and the use of 
tonal values and pauses. The section on rhythm contains a long list of 
enclitic and proclitic forms employed by Tasso. This statistic, although 
interesting, hardly proves anything; for other poets make similar use of 
enclisis and proclisis for the sake of rhythm. The other sections, how- 
ever, afford us good insights into Tasso’s metrical technique: e.g., 1) the 
poet’s melodic conception of the strophe manifests itself particularly in 
the constant use of enjambement; 2) tonal values are obtained by his 
direct intervention in the poem through exclamations, personal comments, 
and the use of apostrophe; 3) in his line Tasso often employs a central- 
istic technique, as evidenced by the many instances of chiasmus and other 
means to attain symmetry. 

In Chapter VI, “Fantasma ed espressione,” Chiappelli analyzes other 
examples of chiasmus, the frequent use of antithesis, gradation or internal 
correction (e.g., “Sempre uccide, od abbatte, o piaga almeno’’), and other 
stylistic devices. Very suggestive, though diffuse, is the section on the 
spatial and temporal perspective of the Tassian image. Through his 
images the poet can create a spatial dimension that is either horizontal, 
as in the description of landscapes, battles, flight, etc., or vertical, as in 
the earth-sky direction. He can also evoke through them a temporal di- 
mension either of suddenness, simultaneity, succession or duration. 

Chiappelli’s program is far too ambitious. As a result, much of his 
analysis is too cursory, and many of his suggestions require further 
elaboration or more rigid control. Moreover, he does not study all the 
stylemes employed by Tasso. We have already referred to certain types 
of word pairs; we could add the use of similes, metaphors, and other 
figures, some of which are alluded to only incidentally. Then again, 
Chiappelli’s own language tends to be abstruse, verbose, and often com- 
prehensible only to the initiate few. Yet, despite all this, the work has 
a good deal to recommend it. It is a fine beginning, and Chiappelli in- 
dicates more than once that he did not intend to write a definitive study. 
His opus is a fairly good example of the new Italian stylistics, which has 
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borne such fine fruit in the studies of Fubini, Contini, Bigi, Malagoli, 
and others. According to this stylistics, each styleme of a great writer 
cannot be considered per se, as if in a vacuum, but is an integral part 
of his poetic world, receiving more or less life from his artistic indi- 
viduality. It is our personal conviction that the value of stylistic studies 
of one great figure is greatly enhanced when there is a continual process 
of differentiation of his stylemes from those of other great aufhors. In 
the case of Tasso this would involve constant comparison at least with the 
major work of such Italian predecessors as Dante, Petrarch, and Ariosto. 
Chiappelli has made such comparisons only to a limited degree. 

We are happy to conclude by singling out a feature of the volume 
which enhances its value and usefulness. We refer to the three indices 
at the end: an exhaustive subject index (from which only the one example 
of prolepsis, p. 80, is missing), an index of principal words, and a list of 
the passages from the Liberata that are quoted in the text. 

VINCENT LUCIANI 
The City College (New York) 


BENVENUTO TERRACINI: Pagine e appunti di linguistica storica, Firenze, 

LeMonnier, 1957, pp. xx +305. 

This is a collection of articles, reviews and lectures by B. Terracini, 
presented to the great Italian linguist on the occasion of his seventieth 
birthday in 1956. Some forty years of Terracini’s continuous and wide- 
spread activity in the fields of general and Indo-European linguistics, 
classical linguistics and Italian linguistic history and dialectology are 
represented. To deal with even a small fraction of the problems discussed 
in the various articles included in the volume would be extremely diffi- 
cult in any case. The fact that the author under discussion is Terracini 
makes the task quite impossible. For even in matters of general linguistic 
theory (like those taken up in the articles on “Questione di metodo nella 
linguistica storica” or “Sostrato”) Terracini’s attitude is essentially one 
of mistrust of general methodological theory or procedure. For him, prob- 
lems of historical linguistics must be solved on the basis of the consid- 
eration of each individual problem in its concrete historical setting. It 
is thus not surprising that in his article on methodology in historical 
linguistics (written in 1921) he welcomes linguistic geography as an anti- 
dote to the methodological dogmatism of the Neo-grammarians. The article 
on the substratum is essentially a discussion of many concrete instances 
of linguistic change induced by substrata. From these he abstracts as 
methodological principles (1) that we should have recourse to substratum 
explanations only if we have concrete historical evidence of the type of 
linguistic symbiosis which leads to substratum influences, (2) that the 
change caused by the substratum must be an innovation for the linguistic 
system in which it appears, (3) that the substratum feature must be at- 
tested independently (nel stato libero) as a peculiarity of the substratum 
language. What many other linguists will find difficult to accept is Ter- 
racini’s insistence on individual creation and his dealing with individual 
features wthout regard to the linguistic system as a whole. Thus Terra- 
cini feels that the change v- to b- in Central and Southern Italy or Sar- 
dinia is caused by a substratum because not only does it appear in the 
potential substratum languages, but it is also an innovation within the 
Latin system. I, myself, have tried to show (Word 8, 211-215; Italica 30, 
93-98) that this change, really a merger of u- with weakened b-, can be 
explained by internal evolution within Latin, and is not an innovation, 
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and therefore does not meet Terracini’s own condition for a substratum 
explanation. 

An entire series of articles deal with concrete substratum problems 
like those of pre-Roman influences revealed in the Sardinian Toponymy. 
Some important reviews are collected under the title of “Per la storia 
delle lingue classiche.” Of particular interest to Romance scholars will 
be Terracini’s article “Sobre el verbo reflexivo y el problema de los ori 
genes romanicos” in which Terracini replies to A. G. Hatcher’s monograph 
Reflexive Verbs, Latin, Old French, Modern French. In an analysis of 
the use of the reflexive in the Peregrinatio Eteriae he demonstrates the 
wealth of material to be gained from the study of Vulgar Latin texts and 
shows how early Romance usage, which Miss Hatcher reconstructs from 
a comparison of the Romance languages, can be studied directly in the 
Late Latin texts. 

Terracini’s interest in Italian dialectology is represented by an article 
on the language of popular Piedmontese songs, with particular emphasis 
on their French elements. There is also a brief sketch of the Piedmontese 
dialect, showing its differences from standard Italian, and tracing the 
diffusion of Turinese within the Piedmontest area. 

Finally there are five articles taken from Terracini’s lectures on the 
history of the Italian language, delivered between 1947 and 1953. The 
latter have to date not been published, or have at least not been widely 
available. All five of the articles deal with Dante problems: one with De 
Volgari Eloquentia, two with the Vita, Nuova, and two with the Convivio. 

In the first of these articles Terracini discusses Dante’s attitude on 
the origin of language, especially on the problem of divine versus human 
origin, and shows how Dante arrives at the concept of speech itself being 
a human creation, thus subject to change and imperfection. The articles 
on the stile legato and the narrative style of the Vita Nuova deal pri- 
marily with Dante’s ability to adapt language to subject matter. In this 
article on the internal structure and vocabulary of the Convivio, Terra- 
cini suggests an examination of Dante’s vocabulary according to struc- 
tural semantic fields and examines Dante as a creator of vocabulary, 
especially his use of Latinism and etymology for the purpose of making 
terms more precise or redefining them (e.g. vergogna is reinterpreted 
because of its etymon verecundia; s’intendere is used as the opposite of 
s’extendere). 

It is only in rare cases that Terracini suggests the possibility of lit- 
erary interpretation on the basis of linguistic evidence, for instance when 
he points out that Dante’s use of vedere, intendere, luce, tenebre dell’igno- 
ranza, indicates that in the Convivio Dante is concerned with a factual, 
revealed, visible truth. Terracini’s general procedure is to relate a gen- 
eral literary intent or interpretation to a very small linguistic detail— 
a sort of New Critic literary approach in reverse. Thus Terracini points 
out that the first chapter of the Vita Nuova, which contains “due propo- 
sizioni strettamente legate tra di loro” is characterized by a style in 
which Dante often links a main clause to the preceding clause through 
the use of il quale plus inversion. The second chapter of the Vita Nuova 
contains “una materia dottrinale di scuola”’: in this chapter Dante uses 
the monotonous repetition of a relative in order to furnish definitions. 
The discussion of the vocabulary of the Convivio closes with the observa- 
tion that the prose of the Convivio contains a doctrinal justification of 
poetry, therefore the metaphor is used by Dante not in the general poetic 
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sense of illustrating concepts, but rather for the purpose of making them 
more precise and concrete. 

In fine, the committee responsible for the edition of this volume has 
indeed accomplished its avowed purpose: “delineare un quadro storico deci 
progresso degli studi linguistici italiani negli ultimi decenni, visto attra- 
verso Vopera duno dei suoi pit validi realizzatori.” 

Rosert L. PoLirzer 
University of Michigan 


C. P. Brann: Italy and the English Romantics. The Italianate Fashion 
in Early Nineteenth-Century England. Cambridge, at the University 
Press, 1957. Pp. 285. 

This reliable study of the impact of Italian life, art, literature, land- 
scape, and culture upon the English romantic generation studies the 
Italianate fashion during its peak years from 1815 to 1830. (The author 
says it declined in the 1840’s and had disappeared by 1850.) The author’s 
plotting of history is not arbitrary if one limits consideration, as Dr. 
Brand has done, to the Italianate fashion. But if one thinks of larger 
matters in which quality outweighs quantity, matters of powerful lit- 
erary influence on individual creative minds—if one thinks, for example, 
of a Gibbon who preceded and the Brownings and the pre-Raphaelites 
who followed this period—one bogrles a bit at the author’s curve of rise, 
climax, and decline of Italian influence. 

But the present work is, within its limits, more than adequate. Its 
appendixes listing primary sources in each area discussed and its bibliog- 
raphy and notes listing secondary sources provide not absolutely com- 
plete but discriminatingly selected documentation. Dr. Brand has used 
relevant German and Italian as weil as English scholarship, and has even 
at times drawn on unpublished dissertations. Facts are abundant and 
seem precise and accurate. We learn how many English were abroad at 
particular times (pp. 9, 35), what amounts were paid Italian teachers in 
England for giving lessons in their native tongue (p. 36), and many 
similar interesting and vivid details. But the book is not overwhelmed 
by minutiae; it also includes discussion of important matters of literary 
influence and cross-cultural fertilization. 

The scholarship, for all its thoroughness, is not impeccable. For his 
background information Dr. Brand has relied on—has often been forced to 
rely on for want of abler scholarship—secondary works that are them- 
selves deficient in important respects. Roderick Marshall’s book on 
eighteenth-century England and Italy (1934), though factually full, has 
not accurately described the neoclassical encounter with Italian culture; 
and Manwaring and Hussey on the picturesque, it has now become ap 
parent, are not infallible guides in the relations of literature to the 
graphic arts. Henry V. S. Ogden and Margaret Ogden, English Taste in 
Landscape in the Seventeenth Century (1955) should have been consulted 
as a corrective to many learned clichés about romantic landscape; and 
the section on romantic art would have been improved by use of Stephen 
A. Larrabee, English Bards and Grecian Marbles (1943), a work con- 
cerned with the impact of sculpture on romantic poetry. The discussion 
of Piranesi, which is all too brief, would have benefited from the insights 
of Jorgen Anderson’s fine article on the Carceri and English fiction in 
Mario Praz’s English Miscellany (vol. III). 

These are minor objections, but they are related to two matters of 
greater importance: (1) Dr. Brand’s failure to approach his topic with 
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sufficient perspective to discriminate the conventional from the novel 
and (2) his lack of sufficiently rigorous analysis—a deficiency which 
too often keeps this otherwise admirable study on the level of factual 
reporting. This is unfortunate, since the author occasionally reveals 
critical and philosophical penetration, notably in his discussion of Bruno. 

Many of Dr. Brand’s facts would have been more exciting had we felt 
that an intimate knowledge of earlier Italianate fashions had prepared 
him to isolate what was new and exciting in the romantic experience of 
Italy. But here the author fails us again and again. He does not seem 
to know that Samuel Rogers’ response to the Venus de’ Medici (p. 19) 
was highly conventional and hardly worth recording; that the reactions 
to Roman Catholicism (p. 21) had also been characteristic of seventeenth- 
and eighteenth-century travel; that the romantics’ experience with the 
Italian language was reminiscent of the days of Florio and of the Restora- 
tion; that Tasso’s reputation had been sullied not by Voltaire’s denuncia- 
tion of “le clinquant du Tasse” (p. 89) but by Boileau, whose language 
Voltaire quotes, and by almost two preceding generations of neoclassical 
critics; and that the taste for Raphael, Michelangelo, Titian, the Carracci, 
and Guido Reni was no more than a continuation of academic French 
taste that had been dominant in England for over a century. 

The weakness in analysis is perhaps even more unfortunate than the 
failure of perspective. Within each area discussed (the fine arts, liter- 
ature, etc.) Dr. Brand organizes his material by genre. Thus in liter- 
ature he considers, in separate discussions, Italian romantic narrative 
poetry, the Italian novelle, and the Italian drama. Sections on individual 
men (Boccaccio, Shelley, Byron, Rossini, for example) are excellent. But 
the generic categories are too crude. The section on the romances is weak 
when considered as a whole because it is concerned with two highly di- 
verse strains, both emanating from the romance—the romantic-mysterious 
and the wittily satirical, which really don’t belong together at all. In 
the comparison of Shelley and Dante intellectual sinews are wanting, 
since Dr. Brand’s analysis, relying on the common bond of Platonism, 
ignores basic and sharp differences between the unsentimental, hier- 
archically oriented Florentine and the romantic dreamer and reformer. 
And how far Keats’ hell is from the pathos and horror of Dante! The 
romantic poet imagines himself floating about in a whirling atmosphere, 
“with a beautiful figure to whose lips mine were joined as it seemed for 
an age” (p. 68). But Keats’ hellish winds are love zephyrs only. 

Because of such failures of analysis as these, Dr. Brand has not fully 
achieved one of his main objectives—to persuade us that the influence 
of Italian culture on English romantic literature and art was profounder 
than has hitherto been realized. This may be true of course; but it has 
not been deeply demonstrated in the present work. For it is not enough 
to record or assert that Wordsworth read and translated Italian poems, 
or that Byron learned a few things from the Italians, or that Scott and 
Southey admitted that they were strongly impressed by Ariosto and 
Tasso, or that Coleridge’s criticism became more searching for the knowl- 
edge of painting he acquired in Rome and Pisa. How was that criticism 
more searching? Why were Scott and Southey deeply impressed and how 
co we know that what they said was true? Dr. Brand’s learning, for all 
its impressive range, has not led us deeply enough into the subject. 


Jean H. Hacstrum 


Northwestern University 





FL NEWSLETTER 


A unique foreign study program known as the Syracuse Semesters in 
Italy has been inaugurated by Syracuse University. Participation in this 
program is open to undergraduate students in all accredited American 
colleges and universities. The purpose of the Syracuse Semesters in Italy 
is to permft American students to enrich their education with a foreign 
experience of unusual depth and intensity and to enable them at the same 
time to complete their normal undergraduate course in four years. Under 
the program they may spend a semester or a semester and a summer in 
Florence, pursuing their regular academic studies at an American uni- 
versity and at the same time absorbing a foreign culture through both a 
“home stay” with an Italian family and residence in an Italian student 
pensione, All students are required to take intensive work in Italian dur- 
ing their sojourn in Italy. Details may be obtained by writing to Syracuse 
University.—And speaking of Florence, Torre di Bellosguardo, a beautiful 
villa overlooking that city, will for the third year be the site of a summer 
school for American girls organized by Sarah Lawrence College. The 
session runs from June 22 to July 31, and courses will center on history, 
art and Renaissance literature. 

The Italian Department at the University of California last semester 
started an experimental program for Italian I. Students attended regular 
language class four days a week, but during the fifth hour they listened 
to lectures on Italian literature, art, economics, social customs, etc., given 
by specialist professors within the university—Some other interesting 
programs of Italian instruction are worthy of mention. In New Haven, 
Connecticut, Mrs. Charles Spino taught elementary Italian last year at 


the Nathan School; three sixth grade classes of 125 pupils were taught 
for 20 minutes per day, five days a week. With the help of Dr. Nelson 
Brooks of Yale University, tests and recordings were provided. At present, 
elementary Italian is being taught to three seventh grade classes three 
times a week at 40-minute periods, and one eighth grade class is being 
taught once a week in a 40-minute period.—In Paramount, California, be- 
ginnings were made last September in the teaching of Italian in two 


elementary schools. Miss Kathleen Healy of the Mokler School and Mr. 
Martin Paes of Los Cerritos School teach Italian four days a week, one 
hour each session, to a total of about 65 pupils in the fifth and sixth 
grades. On February 7, Miss Healy and Mr. Paes demonstrated their re- 
sults at the University of Southern California for the Eighth Annual 
Midyear Conference on Good Teaching, sponsored by the Southern Section 
of the California Teacher Association. 

Italian enrollments in New York City rose from 12,174 to 12,241 from 
October 1957 to October 1958, a net gain of 67 or .5%.—The Northern 
California Association of Teachers of Italian, founded in 1954, has been 
active in cooperation with and as a section of the Foreign Language 
Association of Northern California. Officers for 1958-1959 are: Mrs. Ce- 
cilia Ross (University of California, Berkeley), President; and Mrs. 
Louise Chalmers (Galileo High School), Secretary-Treasurer.—At the Uni- 
versity of Arizona, registration in beginning Italian has reached an all- 
time high of 36 since the course was first introduced into the curriculum 
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some thirty years ago. The University reports that this increase is due 
in part to its growing College of Fine Arts and to an increased public in- 
terest in Italian.—The Eastern Massachusetts Association of Teachers of 
Italian is again sponsoring this spring its regular oral and written Italian 
contest examinations on the first-year and second-year levels to students 
in the secondary schools of the Greater Boston area. Chairman of the 
third annual contest examination is Professor Joseph Figurito of Boston 
College, and co-chairmen of the contest administration are Miss Michelina 
Pietrangelo of Medford High School and Miss Josephine DeSimone cf 
Regis Ccllege-——The EMATI contests have begun to arouse interest in 
other sections of the country. Expressions of willingness to participate 
in a contest of this kind have come from several quarters, and at this 
moment, steps are being taken by the AATI to organize a contest on the 
national level. A committee of interested teachers has been appointed, 
and it is hoped that the first national AATI contest will be administered 
in the spring of 1960. 

Following the initiative taken by the Philadelphia Chapter of the 
AATI last year, the Eastern Massachusetts Association of Teachers of 
Italian voted in April of this year to affiliate with the national organ- 
ization and constitute itself, effective next September, as the New England 
Chapter of the AATI. New officers of the Chapter are: Professor James 
M. Ferrigno (University of Massachusetts), President; Miss Josephine 
De Simone (Regis College), Vice-President; and Mrs. Florence H. Russell 
(Cambridge High and Latin School), Secretary-Treasurer. Formerly re- 
stricted to teachers of Italian in Eastern Massachusetts, the membership 
of the new chapter will now embrace teachers from the six-state region. 
—Good news also comes from Long Island where eighteen charter mem 
bers organized the Long Island Chapter of the AATI recently. The mem- 
bership of the new chapter represents the counties of Nassau and Suffolk 
and serves the interests of 352 students of Italian on the secondary school 
level and 120 students on the college level. Dynamic president of the 
new chapter is Professor A. Michael De Luca of Hofstra College 
—Congratulations to Dr. Pierina Castiglione and her editorial committee 
on the splendid issues of Jl Giornalino, which is rapidly becoming a most 
useful adjunct to materials used in Italian classrooms throughout the 
country. Il Giornalino may be purchased at 20c an issue, with a year’s 
subscription of six issues at one dollar. Reduced rates are available for 
bulk orders. Jl Giornalino has already met with success, thanks to the 
cooperation and support of many interested teachers. In the future, 
within the limits of financial possibilities, it hopes to enlarge its scope 
and include items of current linguistic and cultural interest.—Congratu- 
lations also to Professor Italo Ponterotto of Iona College (New Rochelle, 
New York) on his recent publication, A Guide jer Teachers of Italian in 
the Elementary Schools (S. F. Vanni). Professor Furterotto offers this 
useful manual “with the hope that it will help the ele:entary school 
teacher engaged in such work and that it may encourage others to in- 
troduce Italian in schools where at present it is not being taught.” One 
thousand copies of this booklet have been printed and it will be dis- 
tributed gratis to interested teachers. It comprises 48 lessons on a variety 
of experiences which are meaningful to the elementary school pupil along 
with helpful appendices which contain poems and songs. There is also 
a supplement for Catholic schools. 
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Teachers of Italian the country over will be pleased to learn of the 
establishment in April 1958 of the Cesare Barbieri Center of Italian Stud- 
ies at Trinity College, Hartford. The Center, made possible by a generous 
grant from the Cesare Barbieri Foundation, coincided most appropriately 
with the hundredth anniversary of the teaching of Italian at Trinity and 
has as its objective “the promotion of the study of Italian language and 
culture.” Director of the Center is Professor Michael R. Campo, who is 
also Editor of its attractive publication, the Cesare Barbieri Courier, 
which appears three times a year. The Center’s program of activities was 
recently highlighted by a two-day Symposium on Contemporary Italian 
Music which featured, along with seminars, exhibits, and a concert of 
Italian chamber music, a lecture on “Contemporary Italian Music” by the 
eminent composer, Riccardo Malipiero.—In the last issue of the FL News- 
letter the names of nine State Coordinators for Italian were listed. This 
list has now been enlarged to include 25 coordinators representing 23 
states and the District of Columbia. As of March 1, 1959, the following 
persons have consented to serve as liaison representatives for Italian in 
their respective states: Arizona: Mr. Michael Giansiracusa (So. Arizona 
School for Boys); California: Professor Aldo Scaglione (University oi 
California, Berkeley); Colorado: Dr. Alfred F. Aberico (University of 
Colorado); Connecticut: Professor Michael R. Campo (Trinity College); 
Delaware: Professor Kimberly S. Roberts (University of Delaware); Dis- 
trict of Columbia: Professor Salvatore J. Castiglione (Georgetown Uni- 
versity); Georgia: Professor John A. Downs (University of Georgia) ; 
Illinois: Professor Hannibal S. Noce (University of Chicago); Louisiana: 
Professor Giovanni Cecchetti (Tulane University); Maine: Professor Jef- 
frey J. Carre (Bowdoin College); Maryland: Dr. Regina Soria (College 
of Notre Dame of Maryland); Massachusetts: Miss Josephine R. Bruno 
(Medford Public Schools); Michigan: Professor Arthur W. Sirianni 
(Michigan State University); Minnesota: Professor Elizabeth Nissen 
(University of Minnesota); Mississippi: Professor Benjamin I. Harrison 
(University of Mississippi); New Hampshire: Mrs. Edward Sainati (The 
Phillips Exeter Academy); New Jersey: Professor Remigio U. Pane (Rut- 
gers, The State University); New York: Professor Rosa T. Clough (Fincn 
College) for the Metropolitan area, and Miss Annunciata Costa (Newburgh 
Public Schools) for the New York State area; Pennsylvania: Professor 
Joseph V. Greco (University of Pittsburgh); Rhode Island: Professor 
Henry Capasso (University of Rhode Island); Texas: Professor Lester 
Beberfall (Pan American College); Virginia: Professor Arnold A. Del 
Greco (University of Virginia); Washington: Professor Oscar Budel (Uni 
versity of Washington); and Wisconsin: Professor Daniel Delakas (Ripon 
College). Coordinators are still needed for the following states where 
Italian is taught: Missouri, Ohio, South Carolina, Indiana, North Carolina, 
Florida, Tennessee and Kentucky. Any person residing in one of these 
states who is interested in serving the cause of Italian is invited to com 
municate with the writer. 

HERBERT H. GOLDEN 
AATI Representative to the Liaison 
Committee of the FL Program of the MLA 


Boston University 





EDITORIAL COMMENT 
RESIGNATION OF OUR SECRETARY-TREASURER 


It is with the deepest regret that I am obliged to inform our member- 
ship that because of ill-health Professor Norma V. Fornaciari has tendered 
her resignation as secretary-treasurer of the AATI. She assumed office in 
1955 and has consistently performed her duties faithfully, efficiently and 
enthusiastically. Her tenure has been marked by extreme devotion to our 
cause and to the interests of our association and its individual members. 
I am sure that I am voicing the sentiment of all of us in saying that we 
feel a keen sense of gratitude for the services she has so selflessly given 
us. She is making rapid strides towards recovery. Pending election of 
a new secretary-treasurer our reliable and likeable colleague, Herbert H. 
Golden of Boston University will act in this capacity. 


STUDY GRANTS 

Through the Dept. of Health, Education and Welfare (Office of Edu- 
cation), Washington 25, D.C., two study-observation grants will be avail- 
able to experienced teachers of Italian for study in Italy. They will pro- 
vide the recipients with an opportunity to study, do research on an MA 
thesis, to travel and to observe schools. Maintenance and round-trip trans 
portation are offered to the grantees from residence to destination. Apply 
to Frank Thomas, Teacher Exchange Section, Division of International 
Education. Please note that applications involve grants available in 1960. 
1959 applications for grants can no longer be accepted. 


NATIONAL FOREIGN LANGUAGE ACHIEVEMENT 
AWARDS 


Seventeen of the most outstanding American teachers of modern 
foreign languages have recently been selected to receive National Foreign 
Language Achievement Awards by the National Foundation of Modern 
Language Associations. They are Mrs. Lilly Lindquist Arndt, Wilfred A. 
Beardsley, Henry G. Doyle, Charles W. French, Stephen A. Freeman, 
Charles Hart Handschin, Theodore Huebener, Hayward Keniston, Mar- 
jorie C. Hohnston, Bayard Quincy Morgan, Stephen L. Pitcher, Emile 
de Sauzé, James E. Tharp, Julio Del Toro, Ernest H. Wilkins, Charles E. 
Young, Edwin H. Zeydel. So well known are these colleagues either for 
their scholarship, their administrative capacities as well as their zeal in 
promoting interest in foreign language study that it will be superfluous 
to detail their high qualifications here. The AATI congratulates all of 
them for being singled out for this distinguished award. Incidentally, we 
cannot help but note with a particular sense of pride that four of them 
are charter members of our association — Doyle, Keniston, Young and 
Wilkins, and that three—Del Toro, Huebener and Pitcher have been AATI 
members for many years. Additional congratulations go to Dr. Huebener, 
Director of Foreign Languages in the Schools of the City of New York 
who was honored on April 11 at a luncheon at Hotel Pierre by friends 
and colleagues on his completion of forty years of service as a teacher 
and director of foreign languages. We of the AATI have always appreci- 
ated his interest and enthusiasm for Italian culture. Much of the 
steady growth that Italian has been enjoying in the New York schools 
is due to him. At present, together with Prof. Donini, he has organized 
an in-service course in Italian culture. We eagerly await his book on 
methods of teaching foreign languages that is now being published by 
the New York University Press. 
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the ideal basic course 


for beginning students 


BEGINNING 


Italian Grammar 
BY VINCENZO CIOFFARI 


BEGINNING ITALIAN GRAMMAR is com- 
posed of two parts of thirteen lessons each. The 
lessons of part one are organized along the fol- 
lowing tested pattern: Pronunciation; Current 
Usage; Structure; Language Prac*ice; Exercises; 
Word List. The lessons of part two utilize the 
essentials presented in part one and expand the 
vocabulary and grammatical structure. They are 
subdivided as follows: Current Usage; Useful 
Expressions; Questions; Structure; Language 
Practice; Exercises; Word List. 


Pronunciation is presented in small units 
throughout part one and also in a separate intro- 
duction. Vocabulary is carefully controlled by in- 
troducing the most common words first and 
building each lesson on words previously intro- 
duced. Grammatical structure is also cenirolled, 
so that the most important elements are intro- 
duced in the early stages and given greater em- 
phasis. An experimental tape recording of all the 
basic selections will be available for reproduction 
soon, 


The book is beautifully illustrated with twenty- 
five halftones depicting cultural aspects of Italy. 


D. C. HEATH AND COMPANY 
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BASIC ITALIAN 


by Charles Speroni 
and Carlo L. Golino 


This Italian grammar is, as its title implies, a basic 
textbook for beginners, designed to give the essentials 
of grammar and vocabulary concisely and interestingly. 
It provides the solid foundation upon which the student 
can build in succeeding courses—and build with an en- 
couraging sense of progress and accomplishment. 


BASIC ITALIAN contains thirty-five lessons and 
nine carefully prepared reviews. Each lesson follows a 
simple, practical teaching pattern: (1) Exposition of 
grammar; (2) Lesson vocabulary; (3) Lettura — dra- 
matic readings dealing with significant real-life situa- 
tions in Italy; (4) substitution and completion drills, 
plus exercises in conversation and composition. 





The type is clear, large, and attractive. Both stress 
and pronunciation are indicated. Modern photographs 
of present-day Italy tie in directly with the text. A high- 
fidelity, twelve-inch long-playing record affords supple- 
mentary practice in the words and phrases necessary 
for “Getting Around” in Italian. 


Professors Charles Speroni and Carlo L. Golino are 
with the University of California at Los Angeles. Dr. 
Speroni is a Dante scholar, and greatly interested in 
Italian folklore. Dr. Golino, who serves as chairman of 
the department, is a specialist in contemporary Italian 
literature. 


HENRY HOLT AND CO. 


383 Madison Ave., New York 17, New York 
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